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Deze wet wijzigt verschillende accijnswetten die 
betrekking hebben op de accijnsgoederen evenals 
bepaalde artikelen van de algemene wet inzake 
douane en accijnzen. Voor wat betreft accijnzen 
hebben deze wijzigingen hoofdzakelijk tot doel de 
bestaande lacunes in deze verschillende wetten weg 
te werken en bestaande teksten te verduidelijken. 
Hierna volgt een opsomming:

— In de wet van 22 december 2009 worden de 
woorden “de Franse overzeese departementen” 
vervangen door de woorden “de Franse ultraperifere 
gebieden 

— Er zal maar worden overgegaan tot navordering 
van eventueel verschuldigde aanvullende accijnzen 
indien het gecumuleerde verschuldigde bedrag in 
hoofde van dezelfde persoon 10 euro overschrijdt.

— Een zekerheid ten belope van 10  % van de 
accijnzen wordt ingevoerd voor de energieproduc-
ten vermeld in artikel 418 van de programmawet van 
27  december  2004  waarvoor geen accijnstarief is 
bepaald; desgevallend wordt deze zekerheid bere-
kend op basis van het hoogste accijnstarief op het 
belaste gelijkwaardige energieproduct;

— Een vrijstelling van accijnzen wordt verleend 
tot 06/02/2020 aan koolzaadolie gebruikt als motor-
brandstof en geproduceerd door een persoon die 
het beroep van landbouwer uitoefent op basis van 
zijn eigen productie van koolzaad en wanneer deze 
zonder tussenpersoon aan de eindverbruiker wordt 
verkocht;

— Land-, tuin- en bosbouwtractoren aangewend 
voor gemend gebruik (vrijgesteld + niet vrijgesteld 
gebruik) kunnen voortaan aangedreven worden met 
vrijgestelde gasolie; desgevallend wordt het niet-
vrijgestelde verbruik van gasolie vastgesteld op een 
forfaitaire basis en worden de accijnzen op het niet 
vrijgesteld gebruik bijbetaald; 

— Voor de leveringen van gasolie gebruikt voor 
professioneel vervoer, kan pas na registratie genoten 
worden van terugbetaling 

— De verwijzingen naar de tabel der fi scale kente-
kens worden geschrapt

Cette loi modifi e différentes lois en matière d’ac-
cise relatives aux produits soumis à accise ainsi que 
certains articles de la loi générale sur les douanes 
et accises. Pour les accises, ces modifi cations ont 
principalement pour objectif de remédier aux lacunes 
existantes dans ces différentes lois et de clarifi er 
les textes existants. Vous trouverez ci-dessous une 
énumération sommaire:

— dans la loi du 22 décembre 2009, les mots “les 
départements français d’outre-mer” sont remplacés 
par les mots suivants “les régions ultrapériphériques 
françaises

— il ne sera uniquement procedé au recouvrement 
des accises complémentaires dues si le cumul des 
montants dus dans le chef d’une même personne 
excède 10 euros;

— une garantie égale à 10  % du montant de 
l’accise est instaurée en ce qui concerne les produits 
énergétiques repris à l’article 418 de la loi-programme 
du 27  décembre  2004  pour lesquels aucun taux 
d’accise n’est fi xé, le cas échéant, cette garantie est 
calculée sur la base du taux d’accise le plus élevé 
du produit énergétique imposé équivalent;

— exonération de l’accise est octroyée jusqu’au 
06/02/2020  pour l’huile de colza utilisée comme 
carburant lorsqu’elle est produite par une personne 
exerçant la profession d’agriculteur sur base de sa 
propre production de colza et qu’elle est vendue à 
l’utilisateur fi nal sans intermédiaire;.

— En cas d’usage mixte (utilisation exonérée et 
non exonérée) des tracteurs agricoles, horticoles et 
forestiers, l’utilisation de gasoil exonéré est désormais 
possible; le cas échéant, la consommation de gasoil 
non-exonéré est déterminée de manière forfaitaire 
et les accises sur l’utilisation non exonérée sont 
acquittées; 

— pour les livraisons de gasoil destiné au transport 
professionnel, le bénéfi ce du remboursement n’est 
possible qu’après enregistrement;

— les renvois au tableau des signes fi scaux sont 
supprimés.

RÉSUMÉSAMENVATTING
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— Het principe van kwantitatieve en kwalitatieve 
beperkingen wordt expliciet in de wet vermeld om 
de fi scale en douane privilèges (verminderingen 
of vrijstellingen van invoerrechten of accijnzen)  te 
bevestigen die bij toepassing van de internationale 
gebruiken en conventies aan diplomatieke en consu-
laire missies, aan internationale organisaties en hun 
leden  worden verleend bij invoer of verwerving in 
België van goederen voor officiële of persoonlijk 
gebruik

— Le principe des limites qualitatives et quantita-
tives est explicitement inscrit dans la loi pour confi r-
mer les privilèges fi scaux et douaniers (réduction ou 
suspension des droits de douane et d’accise) dont 
bénéfi cient, en application des usages et conven-
tions internationaux, les missions diplomatiques 
et consulaires, les organisations internationales et 
leurs membres lorsqu’ils importent ou acquièrent 
en Belgique des biens pour leur usage officiel et 
personnel.
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MEMORIE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN,

Deze wet wijzigt de verschillende accijnswetten die 
betrekking hebben op de accijnsgoederen evenals be-
paalde artikelen van de algemene wet inzake douane 
en accijnzen. Deze wijzigingen hebben hoofdzakelijk tot 
doel de bestaande lacunes in deze verschillende wetten 
weg te werken en bestaande teksten te verduidelijken.

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

HOOFDSTUK 1

Artikel 1

Dit artikel bepaalt dat deze wet een door artikel 74 van 
de Grondwet beoogde aangelegenheid regelt.

HOOFDSTUK 2

Dit hoofdstuk bevat een aantal wijzigingen aan de 
wet van 22 december 2009 betreffende de algemene 
regeling inzake accijnzen.

Artikel 2

Gelet op de Richtlijn van de Raad tot wijziging van 
de Richtlijnen 2006/112/EG en 2008/118/EG wat betreft 
de Franse ultra-perifere gebieden en met name Mayotte 
waarbij Mayotte vanaf 1  januari  2014  niet langer de 
status van LGO (land of gebied overzee) in de zin van 
artikel 355, lid 2, van het Verdrag betref fende de werking 
van de Europese Unie (VWEU) zal hebben maar die 
van ultraperifeer gebied in de zin van artikel 349 VWEU, 
diende artikel 5 van de wet van 22 december 2009 ter 
zake worden aangepast opdat duidelijk wordt gemaakt 
dat Mayotte niet onder het toepassingsgebied van de 
Richtlijn 2008/118/EG valt.

Artikelen 3 en 4

Naar analogie met de douanereglementering en met 
de onder artikel 11 van de wet van 22 december 2009 be-
treffende de algemene regeling inzake accijnzen opge-
nomen bepalingen die stipuleren dat slechts tot terug-
betaling zal worden overgegaan voor zover het terug te 
betalen bedrag 10 EUR overschrijdt, dient, teneinde een 
gelijke behandeling van de belasting plichtige in voorko-
mend geval te verzekeren, een gelijkaardige bepaling te 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS,

Cette loi modifie les différentes lois en matière 
d’accise relatives aux produits soumis à accise ainsi 
que certains articles de la loi générale sur les douanes 
et accises. Ces modifi cations ont principalement pour 
objectif de remédier aux lacunes existantes dans ces 
différentes lois et de clarifi er les textes existants.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

CHAPITRE 1ER

Article 1er

Cet article fi xe que la présente loi règle une matière 
visée à l’article 74 de la Constitution.

CHAPITRE 2

Ce chapitre comprend un certain nombre de modifi -
cations à la loi du 22 décembre 2009 relative au régime 
général d’accise.

Article 2

Vu la Directive du Conseil portant modifi cation des 
Directives 2006/112/CE et 2008/118/CE en ce qui 
concerne les régions ultrapériphériques françaises et 
en particulier Mayotte, qui fi xe que Mayotte ne disposera 
plus, à partir du 1er janvier 2014, du statut de pays ou 
territoire d’outre-mer au sens de l’article 355, alinéa 2, 
du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne 
(TFUE) mais de celui de territoire ultrapériphérique au 
sens de l’article 349 du TFUE, l’article 5 de la loi du 
22 décembre 2009 doit être adapté afi n de clarifi er le 
fait que Mayotte ne tombe pas dans le domaine d’appli-
cation de la Directive 2008/118/CE.

Articles 3 et 4

Par analogie avec la réglementation douanière et 
avec les dispositions reprises à l’article 11 de la loi du 
22 décembre 2009 relative au régime général d’accise 
qui prévoient qu’il n’est pas procédé au remboursement 
de l’accise si le montant à rembourser est inférieur ou 
égal à 10 euros, il convient en vue d’assurer, le cas 
échéant, un traitement égal du contribuable de prévoir 
une disposition similaire dans les cas où dans certaines 
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worden voorzien in de gevallen waarbij er, in bepaalde 
situaties, een aanvullend bedrag aan accijnzen moet 
worden ingevorderd.

Artikel 5

Dit artikel wijzigt artikel 19 en voert een zekerheid in 
voor de energieproducten vermeld in artikel 418 van de 
programmawet van 27 december 2004 waarvoor geen 
accijnstarief is bepaald.

HOOFDSTUK 3

Dit hoofdstuk bevat een aantal wijzigingen aan de 
programmawet van 27 december 2004.

Artikel 6

Ingevolge de beslissing van 5 februari 2014 van de 
Europese Commissie SA.34370 (2012/N) met betrek-
king tot de vrijstelling van accijnzen op als motorbrand-
stof gebruikte koolzaadolie wordt de vrijstelling van 
accijnzen toegekend aan koolzaadolie van de GN-code 
1514 gebruikt als motorbrandstof, wanneer deze wordt 
geproduceerd door een natuurlijke persoon of een 
rechtspersoon, die alleen handelt of in een samenwer-
kingsverband, op basis van zijn eigen productie, en wan-
neer deze zonder tussenpersoon aan de eindverbruiker 
wordt verkocht, opnieuw toegekend.

De bewoordingen werden licht aangepast teneinde 
te verduidelijken dat de vrijstelling enkel van toepassing 
is op het marktsegment van landbouwers.

Verder werd, zoals opgenomen in de beslissing SA 
34370 (2012/N) van de Europese Commissie, een uit-
sluiting van de vrijstelling voorzien voor elke in het arti-
kel bedoelde natuurlijke persoon of rechtspersoon die 
voordeel heeft gehaald uit vroegere onrechtmatige en bij 
een besluit van de Europese Commissie onverenigbaar 
verklaarde steun, en dit tot op het moment waarop het 
totale bedrag van de onrecht matige steun en de desbe-
treffende rente voor terugvordering werd terugbetaald 
of op een geblokkeerde rekening werd gestort.

Artikel 7

Dit artikel staat toe dat land-, tuin- en bosbouwtrac-
toren voor een gemengd gebruik kunnen worden aange-
wend. Dit betekent dat het gebruik van eenzelfde tractor 

situations un montant inférieur ou égal à 10 euros d’ac-
cise complémentaire lié au cumul de divers montants 
devrait être recouvré.

Article 5

Cet article modifi e l’article 19 et impose la consti-
tution d ’une garantie pour les produits énergé-
tiques repris à l ’article 418  de la loi-programme du 
27 décembre 2004 pour lesquels aucun taux d’accise 
n’est fi xé.

CHAPITRE 3

Ce chapitre contient un certain nombre de modifi ca-
tions à la loi-programme du 27 décembre 2004.

Article 6

Suite à la décision du 5 février 2014 de la Commission 
Européenne SA.34370 (2012/N) relative à l’exonération 
d’accise sur l’huile de colza utilisée comme carburant, 
l ’exonération d’accise est à nouveau accordée pour 
l ’huile de colza relevant du code NC 1514, utilisée 
comme carburant, lorsqu’elle est produite par une 
personne physique ou morale, agissant seule ou en 
association, sur base de sa propre production, et qu’elle 
est vendue à l’utilisateur fi nal sans intermédiaire.

Les termes ont été légèrement adaptés afi n de pré-
ciser que l’exonération est uniquement applicable pour 
le segment de marché des agriculteurs.

Par ailleurs, comme indiqué dans la décision 
SA.34370 (2012/N) de la Commission européenne, une 
exclusion de l’exonération a été prévue pour chaque per-
sonne physique ou morale visée dans l’article, ayant tiré 
avantage d’une aide antérieure indue et déclarée incom-
patible par une décision de la Commission Européenne, 
jusqu’au moment où le montant total de l’aide indûment 
perçue et de la rente y afférente pour recouvrement a 
été remboursé ou versé sur un compte bloqué.

Article 7

Cet article permet l’usage mixte des tracteurs agri-
coles, horticoles et forestiers. Cela signifi e que l’utili-
sation d’un même tracteur pour des activités donnant 
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voor activiteiten die kunnen genieten van een vrijstelling 
van accijnzen wordt toegestaan voor activiteiten die 
aanleiding geven tot de betaling van accijnzen.

Het vastleggen van dergelijk gemengd gebruik is 
noodzakelijk gebleken ingevolge de inwerkingtreding 
van het koninklijk besluit van 19 maart 2014 tot wijziging 
van het koninklijk besluit van 15 maart 1968 houdende 
algemeen reglement op de technische eisen waaraan 
de auto’s, hun aanhangwagens, hun onderdelen en hun 
veiligheidstoebehoren moeten voldoen.

Indien er van deze mogelijkheid gebruik gemaakt 
wordt, moet er, voor de vaststelling van het niet-vrijge-
steld verbruik, rekening gehouden worden met het in dit 
artikel vastgesteld forfait.

Artikel 8

De toevoeging van deze bepaling houdt een verdui-
delijking in met betrekking tot leveringen van gasolie 
waarop een terugbetaling betrekking kan hebben.

Artikel 9

Dit artikel is noodzakelijk gelet op het invoegen van 
het hierbovenvermelde artikel 8 waarbij wordt toege-
staan dat land-, tuin- en bosbouwtractoren voor een 
gemengd gebruik kunnen worden aangewend.

HOOFDSTUK 4

Dit hoofdstuk bevat een aantal wijzigingen aan de 
wet van 3 april 1997 betreffende het fi scaal stelsel van 
gefabriceerde tabak.

Artikelen 10 tot en met 13

De wijzigingen aangebracht aan deze artikelen betref-
fen het verwijderen van de verwijzingen naar de opgehe-
ven tabel der fi scale kentekens. Ingevolge artikel 15 van 
richtlijn 2011/64/EU van de Raad van 21 juni 2011 betref-
fende de structuur en de tarieven van de accijns op ta-
baksfabricaten stellen de fabrikanten, of in voorkomend 
geval, hun vertegenwoordigers of gemachtigden in de 
Unie, alsmede de importeurs van fabricaten uit derde 
landen vrijelijk de maximumkleinhandelsprijs vast van 
elk van hun producten voor iedere lidstaat waar deze 
tot verbruik worden uitgeslagen en dit zolang dit geen 
beletsel vormt voor de toepassing van de wettelijke 
regelingen van de lidstaten inzake prijzencontrole of de 
inachtneming van de vastgestelde prijzen, voor zover 
deze verenigbaar zijn met de voorschriften van de Unie. 

droit à l’exonération de l’accise et pour des activités 
pour lesquelles l’accise doit être acquittée est autorisée.

La défi nition de l’usage mixte est nécessaire suite à 
l’entrée en vigueur de l’arrêté royal du 19 mars 2014 mo-
difi ant l’arrêté royal du 15 mars 1968 portant règlement 
général sur les conditions techniques auxquelles doivent 
répondre les véhicules automobiles et leurs remorques, 
leurs éléments ainsi que les accessoires de sécurité.

S’il est fait usage de cette possibilité, la détermination 
de la consommation non exonérée doit être déterminée 
sur base du calcul forfaitaire défi ni dans cet article.

Article 8

L’ajout de cette disposition consiste en une précision 
relative aux livraisons de gasoil pour lesquelles un rem-
boursement peut avoir lieu.

Article 9

Cet article est nécessaire suite à l ’introduction à 
l’article 8 ci-avant de l’usage mixte pour les tracteurs 
agricoles, horticoles et forestiers.

CHAPITRE 4

Ce chapitre comprend un certain nombre de modifi -
cations à la loi du 3 avril 1997 relative au régime fi scal 
des tabacs manufacturés.

Articles 10 à 13

Les modifi cations apportées à ces articles concernent 
la suppression des renvois au tableau des signes fi scaux 
qui a été abrogé. Conformément à l’article 15 de la direc-
tive 2011/64/UE du Conseil du 21 juin 2011 concernant la 
structure et les taux des accises applicables aux tabacs 
manufacturés, les fabricants ou, le cas échéant, leurs re-
présentants ou mandataires dans l’Union, ainsi que les 
importateurs de pays tiers déterminent librement le prix 
maximal de vente au détail de chacun de leurs produits 
pour chaque État membre dans lequel ils sont destinés à 
être mis à la consommation et cela tant que cela ne fait 
pas obstacle à l’application des législations nationales 
sur le contrôle du niveau des prix ou le respect des prix 
imposés, pour autant qu’elles soient compatibles avec la 
réglementation de l’Union. Concrètement, cela signifi e 



8 1490/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

Hieruit volgt concreet dat de marktdeel-nemers volledig 
vrij zijn de kleinhandelsprijs van hun tabaksfabricaten 
te bepalen zonder tussenkomst van de overheid, noch 
in de prijsvorming, noch in het opleggen van de klein-
handelsprijzen voor de tabaksfabricaten. Het opmaken 
van een tabel der fi scale kentekens die alle bestaande 
kleinhandelsprijzen bevat door de Algemene adminis-
tratie van de douane en accijnzen wordt bijgevolg niet 
alleen praktisch onmogelijk, doch ook overbodig.

HOOFDSTUK 5

Dit hoofdstuk bevat een aantal wijzigingen aan de 
wet van 7 januari 1998 betreffende de structuur en de 
accijnstarieven op alcohol en alcoholhoudende dranken.

Artikelen 14 en 15

De wijzigingen aangebracht aan deze artikelen 
beogen het actualiseren van de verwijzingen naar de 
toepasselijke wetgeving.

HOOFDSTUK 6

Dit hoofdstuk bevat de wijzigingen aangebracht 
aan bepaalde artikelen van de algemene wet van 
18 juli 1977 inzake douane en accijnzen.

Artikelen 16 tot en met 20

De wijzigingen aangebracht aan de artikelen 17 tot en 
met 21 hebben als doel de kwantitatieve en kwalita tieve 
beperkingen van de vrijstellingen van douane rechten bij 
invoer (artikel 19/3 en volgende) en van de accijnzen 
(artikel 20) van de algemene wet van 18 juli 1977 inzake 
douane en accijnzen te formaliseren, zoals laatstelijk 
gewijzigd op 12 mei 2014 (MB van 20 juni 2014).

In de geest van het arrest nr. 10/2014  van het 
Grondwettelijk Hof van 23 januari 2014 (art. 170-172 van 
de Grondwet: geen vrijstelling van belastingen kan 
worden ingevoerd dan door een wet), dienen deze 
artikelen inzake vrijstelling te worden gewijzigd, van 
welke, volgens de Raad van State, de huidige bewoor-
dingen de invoering van kwantitatieve contingenten of 
beperkingen voor douane- en fi scale vrijstellingen niet 
uitdrukkelijk toestaan.

In overeenstemming met de internationale verdragen 
waarvan België deel uitmaakt, in het bijzonder van 
de Verdragen van Wenen inzake diplomatieke (1961) 
en consulaire betrekkingen (1963), evenals de vele in 

que les opérateurs économiques sont totalement libres 
de déterminer le prix de vente au détail de leurs tabacs 
manufacturés sans l’intervention de l’autorité publique 
tant dans la formation du prix que dans la fi xation des 
prix de vente au détail pour les tabacs manufacturés. 
L’élaboration par l’Administration générale des douanes 
et accises d’un tableau des signes fi scaux reprenant 
l’ensemble des prix de vente au détail existants est par 
conséquent non seulement pratiquement impossible 
mais également inutile.

CHAPITRE 5

Ce chapitre comprend de nombreuses modifi cations 
à la loi du 7 janvier 1998 concernant la structure et les 
taux des droits d’accise sur l ’alcool et les boissons 
alcoolisées.

Articles 14 et 15

Les modifications apportées à ces articles ont 
pour objectif d’actualiser les renvois à la législation 
applicable.

CHAPITRE 6

Ce chapitre comprend les modifi cations propres à 
certains articles de la loi générale du 18 juillet 1977 sur 
les douanes et accises.

Articles 16 à 20

Les modifi cations apportées aux articles 17 à 21 ont 
pour objectif de formaliser le principe des limites quanti-
tatives et qualitatives des franchises de droits de douane 
à l’importation (article 19/3 et suivants) et des droits 
d’accise (article 20) de la loi générale sur les douanes 
et accises du 18 juillet 1977, modifi ée en dernier lieu le 
12 mai 2014 (MB du 20 juin 2014).

Dans l ’esprit de l ’Arrêt n° 10/2014  de la Cour 
constitutionnelle du 23 janvier 2014 (art.170-172 de la 
Constitution: les impôts et leur exemption ne peuvent 
être introduits que par une loi), il convient de modifi er ces 
articles relatifs aux franchises dont les termes actuels 
n’habilitent pas explicitement aux yeux du Conseil 
d’État, l’introduction des contingente ments/limitations 
quantitatives aux exemptions douanières et fi scales.

Conformément aux Conventions internationales 
auxquelles la Belgique est partie, en particulier des 
Conventions de Vienne sur les relations diplomatiques 
(1961) et consulaires (1963), ainsi qu’aux nombreux 
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werking zijnde Zetelverdragen, voert België het beleid 
om aan diplomatieke en consulaire missies, aan inter-
nationale organisaties en hun leden, verminderingen (of 
vrijstellingen) van douane- en accijnsrechten bij invoer 
of verwerving in België van goederen en leveringen 
voor officiële of persoonlijk gebruik te geven. Deze 
vrijstellingen zijn niet onbeperkt maar gebonden aan 
contingenten, hetzij rechtstreeks bij de tenuitvoerlegging 
van de overeenkomsten in kwestie, of op basis van de 
regels van hoffelijkheid en wederkerigheid die reeds 
geruime tijd bij internationale relaties en/of diplomatieke 
en consulaire betrekkingen toegepast worden.

Niets belet, noch in de verdragen noch in de veror-
deningen en richtlijnen van de EU (voorlopig gebaseerd 
op de lidstaten in dit verband) dergelijke quota (zie de 
bepalingen van artikel 36 van het Verdrag van Wenen 
van 1961 inzake diplomatieke betrekkingen1 en de be-
palingen van artikel 12, § 2, van de Richtlijn 2008/118/
EG van de Raad van 16 december 2008 betreffende de 
algemene regeling inzake accijns2).

Hierdoor zijn de vrijstellingen bij het officiële gebruik 
door missies, organisaties en bij het persoonlijk gebruik 
door de leden van missies en organisaties beperkt tot 
een noodzakelijke hoeveelheid, waarbij (om het propor-
tionaliteitsbeginsel te respecteren) het de Koning en de 
minister van Financiën vrij staat om de kwantitatieve of 
kwalitatieve beperkingsmaat regelen te bepalen. Deze 
hoeveelheden en beperkingen worden vastgesteld op 
basis van redelijke vereisten van de begunstigde per-
sonen en organisaties, criterium welk reeds in talrijke 
internationale verdragen of Europese juridische instru-
menten voorkomt. Het ontbreken van elke kwantitatieve 
en kwalitatieve beperking zou een bron van misbruik 
kunnen worden evenals van een budgettair verlies, wat 
noch het Parlement, noch de Raad van State redelij-
kerwijze kan toestaan. Bovendien creëert het juridisch 
vacuüm een uitnodiging voor onwettelijke praktijken in 
hoofde van bepaalde importonder nemingen en ambas-
sades of internationale organisaties die verleid worden 
door buitensporige invoeren van goederen op de zwarte 
markt, wat een risico inhoudt op een aanzienlijke winst-
derving voor de Schatkist.

1 Verdrag van Wenen (art 36, § 1): “1. De ontvangende Staat laat 

de binnenkomst toe van: a) goederen voor het officiële gebruik 
van de zending; b) goederen voor het persoonlijk gebruik van een 
diplomatieke ambtenaar of van zijn inwonende gezinsleden met 

inbegrip van artikelen bestemd voor zijn inrichting, en verleent 

vrijstelling van alle douanerechten, belastingen en daarmee 
verband houdende heffingen, met uitzondering van heffingen 
voor opslag, vervoer en dergelijke diensten, ten aanzien van die 

goederen, een en ander in overeenstemming met eventueel door 
deze Staat aan te nemen wetten en regelingen.”

2 Richtlijn (art 12, § 2): “De vrijstellingen zijn afhankelijk van de 

voorwaarden en beperkingen die door de gastlidstaat worden 
vastgesteld”

accords de siège en vigueur, la Belgique a pour politique 
d’accorder aux missions diplomatiques et consulaires, 
aux organisations internationales et à leurs membres, 
des franchises (ou exonérations) de droits de douane 
et d’accise lors de l’importation ou de l’acquisition en 
Belgique de marchandises et fournitures à l’usage offi-
ciel ou personnel. Ces franchises ne sont pas illimitées 
mais contingentées, soit directement en exécution des 
conventions en question, soit sur base des règles de 
courtoisie et de réciprocité appliquées depuis quelques 
lustres dans le cadre des relations internationales et/ou 
des relations diplomatiques et consulaires.

Rien, ni dans les conventions, ni dans les règlements 
ou directives de l’UE (qui reposent provisoirement sur 
les États membres à cet égard), n’interdit de tels quo-
tas (cf. dispositions de l’article 36 de la Convention de 
Vienne de 1961 sur les relations diplomatiques1 et cf. 
dispositions de l’article 12, § 2, de la Directive 2008/118/
CE du Conseil du 16 décembre 2008 relative au régime 
général d’accise2).

Par conséquent, les exemptions sont limitées en 
quantités nécessaires à l’usage officiel des missions 
et organisations et en quantités nécessaires à l’usage 
personnel des membres des missions et organismes, en 
laissant (pour respecter le principe de proportionnalité) 
le Roi et le ministre des Finances préciser les modalités 
des limitations quantitatives ou qualitatives. Ces quanti-
tés et limites sont déterminées sur base des besoins rai-
sonnables des personnes et organismes bénéfi ciaires, 
critère fi gurant déjà dans de nombreuses conventions 
internationales ou instruments juridiques européens. 
L’absence de toute limitation quantitative ou qualitative 
deviendrait source d’abus et de perte budgétaire, ce 
que ni le Parlement, ni le Conseil d’État ne peuvent 
raisonnablement cautionner. En outre, le vide juridique 
créera un appel d’air à des pratiques illicites dans le 
chef de certaines entreprises importatrices et certaines 
ambassades ou organisations internationales tentées 
par des importations démesurées de produits écoulés 
au marché noir, ce qui risque de créer un manque à 
gagner considérable pour le Trésor.

1 Convention de Vienne (art 36, §  1): “Suivant les dispositions 

législatives et réglementaires qu’il peut adopter, l ’État accrédi-
taire accorde l’entrée et l ’exemption de droits de douane, taxes 
et autres redevances connexes autres que frais d’entreposage, 

de transport et frais afférents à des services analogues sur: a) 

Les objets destinés à l’usage officiel de la mission; b) Les objets 
destinés à l’usage personnel de l’agent diplomatique ou des 
membres de sa famille qui font partie de son ménage, y compris 

les effets destinés à son installation.”

2 Directive (art 12, § 2): “Les exonérations susvisées sont appli-

cables dans les conditions et limites fi xées par l 'État membre 
d'accueil”



10 1490/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

Het is om een dergelijk risico van een juridisch va-
cuüm weg te werken dat uitdrukkelijk het principe van 
“kwantitatieve en kwalitatieve beperkingen” aan enkele 
artikels van Hoofdstukken IIbis (“Vrijstelling van rechten 
bij invoer”) en III (“Vrijstellingen en teruggaven inzake 
accijnzen”) van de algemene Wet inzake douane en ac-
cijnzen wordt ingevoegd, daar de vrijstellingen waarop 
zij betrekking hebben niet volledig zijn opgenomen in 
de Europese reglementering.

Er wordt enkel verwezen naar de Verdragen van 
Wenen daar het voor internationale organisaties om-
slachtig zou zijn om alle verdragen met betrekking tot 
bovenvermelde vrijstellingen (ong. 150) op te noemen; 
een algemenere verwijzing naar de toepassing ervan 
lijkt meer aangewezen.

Dit is, Dames en Heren, de inhoud van het ontwerp 
van wet dat de regering de eer heeft aan uw beraad-
slagingen voor te leggen.

De minister van Financiën,

Johan VAN OVERTVELDT

C’est pour éloigner un tel risque de vide juridique 
total qu’est inséré explicitement le principe de “limites 
quantitatives et qualitatives” à certains articles des 
Chapitres IIbis (“Franchise des droits à l’importation”) 
et III (“Franchise et restitution en matière d’accise”) de 
la Loi générale sur les douanes et accises lorsque les 
franchises qu’ils visent n’ont pas été totalement inté-
grées dans la réglementation européenne.

Seules sont citées les Conventions de Vienne car 
pour les organisations internationales il serait fastidieux 
d’énumérer toutes les conventions relatives à chacune 
de celles-ci (150 env) de sorte qu’une référence plus 
générale à l’application de celles-ci semble s’imposer.

Telle est, Mesdames, Messieurs, la teneur du projet 
de loi que le gouvernement a l’honneur de soumettre 
à vos délibérations.

Le ministre des Finances,

Johan VAN OVERTVELDT
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VOORONTWERP VAN WET 

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende diverse bepalingen 
inzake accijnsgoederen, evenals wijzigingen 
aan de algemene wet van 18 juli 1977 inzake 

douane en accijnzen

HOOFDSTUK 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 
74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van de wet van 22 december 2009 
betreffende de  regeling inzake accijnzen

Art. 2

In artikel 5, § 1, 4°, a), van de wet van 22 december 2009 wor-
den de woorden “de Franse overzeese departementen” ver-
vangen door de volgende woorden “de Franse ultraperifere 
gebieden vermeld in artikel 349 en artikel 355, lid 1, van het 
Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie”.

Art. 3

In hoofdstuk 2 van de wet van 22 december 2009 wordt 
een afdeling 2bis ingevoegd, luidende

“Afdeling 2bis. Navordering”.

Art. 4

In afdeling 2bis, ingevoegd bij artikel 3, wordt een artikel 
12/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 12/1. Na de invordering op basis van deze wet van 
het oorspronkelijk verschuldigde bedrag aan accijnzen wordt 

slechts tot navordering van eventueel verschuldigde aanvul-
lende accijnzen overgegaan voor zover, in voorkomend geval 
via cumulatie van diverse verschuldigde bedragen van een-
zelfde belastingplichtige, het in te vorderen bedrag 10 euro 
overschrijdt.”.

Art. 5

In artikel 19, § 2, van de wet van 22 december 2009, worden 

1° en 2°, eerste lid, vervangen als volgt:

AVANT-PROJET DE LOI 

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi portantdes dispositions diverses 
en matière de produits soumis à accise, ainsi que des 
modifi cations à la loi générale du 18 juillet 1977 sur les 

douanes et accises

CHAPITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la 
Constitution.

CHAPITRE 2

Modifi cations à la loi du 22 décembre 2009
relative au régime général d’accise

Art. 2

Dans l’article 5, § 1er, 4°, a), de la loi du 22 décembre 2009, 
les mots “les départements français d’outre-mer” sont rem-
placés par les mots suivants “les régions ultrapériphériques 
françaises énumérées aux articles 349 et 355, paragraphe 1er, 
du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne”.

Art. 3

Dans le chapitre 2 de la loi du 22 décembre 2009, il est 
inséré une section 2 intitulée:

“Section 2bis. Recouvrement”.

Art. 4

Dans la section 2bis, insérée par l’article 3, il est inséré un 
article 12/1 rédigé comme suit:

“Art. 12/1. Après le recouvrement du montant de l’accise 
initialement dû sur base de cette loi, il est seulement procédé 

au recouvrement des éventuelles accises complémentaires 
dues, le cas échéant via cumul de divers montants dus dans 
le chef d’un même redevable, si le montant à recouvrer 
excède 10 euros.”.

Art. 5

À l’article 19, § 2, de la loi du 22 décembre 2009, les 1° et 

2°, premier alinéa, sont modifi és comme suit:
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“§ 2. De erkend entrepothouder moet:

1° zekerheid stellen ten belope van 10 % van de accijnzen 
om de risico’s te dekken die verbonden zijn aan de productie, 
de verwerking en het voorhanden hebben van accijnsgoe-
deren in zijn belastingentrepot; voor wat betreft de energie-
producten vermeld in artikel 418 van de programmawet van 
27 december 2004 waarvoor geen accijnstarief is bepaald in 
artikel 419 van dezelfde programmawet wordt deze zekerheid 
berekend op basis van het hoogste accijnstarief op het belaste 
gelijkwaardige energieproduct;

2° een door de Koning vast te stellen zekerheid stellen 
om, inzake accijnzen, de risico’s te dekken verbonden aan 
het verzenden hier te lande of naar een andere lidstaat van 
accijnsgoederen onder een accijnsschorsingsregeling. De 
zekerheid moet geldig zijn in de gehele Gemeenschap. Voor 
wat betreft de energieproducten vermeld in artikel 418 van de 
programmawet van 27 december 2004 waarvoor geen accijn-
starief is bepaald in artikel 419 van dezelfde programmawet 
wordt deze zekerheid berekend op basis van het hoogste 
accijnstarief op het belaste gelijkwaardige energieproduct.”.

HOOFDSTUK 3

Wijzigingen van de programmawet van 
27 december 2004

Art. 6

 In ar t ikel 429, §  2, van de programmawet van 
27  december  2004, laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk 
besluit van 14 december 2012 tot wijzi ging van de program-
mawet van 27 december 2004, wordt de bepaling onder m) 
vervangen als volgt:

“koolzaadolie van de GN-code 1514, gebruikt als mo-
torbrandstof, wanneer deze in België wordt geproduceerd 
door een natuurlijke persoon of een rechtspersoon die het 
beroep van landbouwer uitoefent, die alleen handelt of in een 
samen werkingsverband, op basis van zijn eigen productie van 
koolzaad in België, en wanneer deze zonder tussenpersoon 
aan de eindverbruiker wordt verkocht.

De vrijstelling zal geweigerd worden aan elke hiervoor 
bedoelde natuurlijke persoon of rechts persoon die voordeel 
heeft gehaald uit vroegere onrechtmatige en bij een besluit 
van de Europese Commissie onverenigbaar verklaarde steun, 
tot op het moment waarop zij het totale bedrag van de onrecht-

matige steun en de desbetreffende rente voor terugvordering 
hebben terugbetaald of op een geblokkeerde rekening gestort.

Deze vrijstelling verstrijkt op 6 februari 2020.”.

Art. 7

Ar t i ke l  429,  §   3 ,  van de programmawet  van 

27 december 2004 wordt aangevuld als volgt:

“§ 2. L’entrepositaire agréé doit: 

1° constituer une garantie égale à 10 % du montant de 
l’accise pour couvrir les risques inhérents à la production, 
la transformation et la détention de produits soumis à accise 
dans son entrepôt fi scal; en ce qui concerne les produits 
énergétiques repris à l’article 418  de la loi-programme du 
27 décembre 2004 pour lesquels aucun taux d’accise n’est 
fi xé à l’article 419 de la même loi-programme, cette garantie 
est calculée sur la base du taux d’accise le plus élevé du 
produit énergétique imposé équivalent;

2° constituer une garantie fi xée par le Roi dont le mon-
tant est destiné à couvrir, en matière d’accise, les risques 
inhérents à la circulation des produits soumis à accise qu’il 
expédie en régime de suspension de droits dans le pays ou 
dans un autre État membre. La garantie doit être valable 
dans toute la Communauté. En ce qui concerne les produits 
énergétiques repris à l’article 418  de la loi-programme du 
27 décembre 2004 pour lesquels aucun taux d’accise n’est 
fi xé à l’article 419 de la même loi-programme, cette garantie 
est calculée sur la base du taux d’accise le plus élevé du 
produit énergétique imposé équivalent.”.

CHAPITRE 3

Modifi cations à la loi-programme 
du 27 décembre 2004

Art. 6 

Dans l ’ar t ic le 429, §  2, de la loi-programme du 
27  décembre  2004, modifié en dernier lieu par l ’arrêté 
royal du 14 décembre 2012 modifi ant la loi-programme du 
27 décembre 2004, le m) est remplacé par ce qui suit:

“l’huile de colza relevant du code NC 1514, utilisée comme 
carburant, lorsqu’elle est produite en Belgique par une per-

sonne physique ou une personne morale exerçant la profes-
sion d’agriculteur, agissant seule ou en association, sur base 

de sa propre production de colza en Belgique, et qu’elle est 
vendue à l’utilisateur fi nal sans intermédiaire.

L’exonération sera refusée à toute personne physique 
ou morale visée ci-avant ayant tiré avantage d’une aide 
antérieure indue et déclarée incompatible par une déci-

sion de la Commission européenne, jusqu’au moment où 
le montant total de l’aide indûment perçue et de la rente y 
afférente pour recouvrement a été remboursé ou versé sur 

un compte bloqué.

Cette exonération expire le 6 février 2020.”.

Art. 7

L’ a r t i c l e  429,  §   3 ,  d e  l a  l o i - p ro g r am m e d u 
27 décembre 2004 est complété par ce qui suit:
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“De land-, tuin- en bosbouwtractoren die worden gebruikt in 
de vrijstellingsgevallen bedoeld in § 2, i), mogen ook worden 
gebruikt voor werkzaamheden waarvoor geen recht op vrijstel-
ling bestaat en mogen worden aangedreven met gasolie die 
is vrijgesteld van accijnzen onder de voorwaarden bepaald 
door de Koning.

Bij dergelijk gebruik wordt het niet-vrijgestelde verbruik van 
gasolie vastgesteld door middel van een forfait van 0,2 liter 
per gepresteerd uur en per kilo watt van de betrokken tractor.”.

Art. 8

“De terugbetaling wordt slechts toegestaan voor de le-
veringen van gasolie uitgevoerd na het verkrijgen van de 
bedoelde registratie.”.

Art. 9

I n  a r t i k e l  4 3 3   v a n  d e  p r o g r a m m a w e t  v a n 
27 december 2004 worden de woorden “andere dan machi-
nes, installaties en voertuigen bedoeld in artikel 420, § 4,” 
geschrapt.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen van de wet van 3 april 1997 betreffende het 
fi scaal stelsel van gefabriceerde tabak

Art. 10

Artikel 3, § 1, van de wet van 3 april 1997 wordt vervangen 
als volgt:

“§ 1. Op de hier te lande in verbruik gestelde tabaksfa-

bricaten worden een ad valorem accijns en een ad valorem 
bijzondere accijns geheven die als volgt zijn vastgesteld:

1° Sigaren:

a) accijns: 5,00 percent van de kleinhandelsprijs;

b) bijzondere accijns: 5,00 percent van de klein handelsprijs;

2° Sigaretten:

a) accijns: 45,84 percent van de kleinhandelsprijs;

b) bijzondere accijns: 0,00 percent van de klein handelsprijs;

3° Rooktabak van fi jne snede voor het rollen van sigaretten 
en andere soorten rooktabak:

“Les tracteurs agricoles, horticoles et forestiers utilisés 
dans les cas d’exonération visés au § 2, i), peuvent également 
être utilisés afi n d’effectuer des travaux ne donnant pas droit 
à l’exonération et être alimentés avec du gasoil exonéré de 
l’accise aux conditions déterminées par le Roi.

Dans ce cas, la consommation de gasoil non-exonéré est 
déterminée au moyen d’un forfait de 0,2 litre par heure prestée 
et par kilowatt du tracteur concerné.”.

Art. 8

L’ar t ic le 429, §  5, 2),  de la lo i -programme du 
27  décembre  2004, est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Le remboursement est uniquement octroyé pour les 
livraisons de gasoil effectuées après l’obtention de l’enre-
gistrement concerné.”.

Art. 9

A l’article 433 de la loi-programme du 27 décembre 2004, 
les mots “autres que les machines, matériel et véhicules visés 
à l’article 420, § 4,” sont supprimés.

CHAPITRE 4

Modifi cations à la loi du 3 avril 1997 relative au régime 
fi scal des tabacs manufacturés

Art. 10

L’article 3, § 1er, de la loi du 3 avril 1997 est remplacé par 

ce qui suit:

“§ 1er. Un droit d’accise ad valorem et un droit d’accise 
spécial ad valorem, fi xés comme suit, sont perçus sur les 
tabacs manufacturés mis à la consommation dans le pays:

1° Cigares:

a) droit d’accise: 5,00 pour cent du prix de vente au détail;

b) droit d’accise spécial: 5,00 pour cent du prix de vente 
au détail;

2° Cigarettes:

a) droit d’accise: 45,84 pour cent du prix de vente au détail;

b) droit d’accise spécial: 0,00 pour cent du prix de vente 

au détail;

3° Tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler les cigarettes 
et autres tabacs à fumer:
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a) accijns: 31,50 percent van de k$1 leinhandelsprijs;

b) bijzondere accijns: 0,00 percent van de klein handelsprijs.”.

Art. 11

In artikel 3, § 6, van de wet van 3 april  1997 wordt het 
tweede lid opgeheven.

Art. 12

In artikel 3, § 6, derde lid, van de wet van 3 april 1997 wor-
den de woorden “of van de minimumfi scaliteit of van het 
verdwijnen van een prijsklasse” opgeheven.

Art. 13

In artikel 10, § 2, van de wet van 3 april 1997 wordt de 
bepaling onder het eerste streepje opgeheven.

HOOFDSTUK 5

Wijzigingen van de wet van 7 januari 1998 betreffende 
de structuur en de accijnstarieven op alcohol en 

alcoholhoudende dranken

Art. 14

In artikel 18, 4°, van de wet van 7 januari 1998 worden de 
woorden “Richtlijn 65/65/EEG van de Raad van de Europese 
Gemeenschappen van 26 januari 1965 betreffende de aan-
passing van de wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen 
inzake farmaceutische specialiteiten” vervangen door de 
woorden “de wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen”.

Art. 15

In artikel 19  van de wet van 7  januari  1998  worden de 
woorden “de wet van 10 juni 1997 betreffende de algemene 
regeling voor accijns producten, het voorhanden hebben en 
het verkeer daarvan en de controles daarop” vervangen door 

de woorden “de wet van 22 december 2009 betreffende de 
algemene regeling inzake accijnzen”.

HOOFDSTUK 6

Wijzigingen van de algemene wet van 
18 juli 1977 inzake douane en accijnzen

Art. 16

Artikel 19/3 van de Algemene wet inzake douane en ac-
cijnzen van 18 juli 1977 wordt gewijzigd als volgt:

a) droit d’accise: 31,50 pour cent du prix de vente au détail;

b) droit d’accise spécial: 0,00 pour cent du prix de vente 
au détail.”.

Art. 11

Dans l ’article 3, §  6, de la loi du 3  avril  1997, l ’alinéa 
2 est abrogé.

Art. 12

Dans l’article 3, § 6, alinéa 3, de la loi du 3 avril 1997, les 
mots “ou de la fi scalité minimale ou de la disparition d’une 
classe de prix” sont abrogés.

Art. 13

Dans l’article 10, § 2, de la loi du 3 avril 1997, le premier 
tiret est abrogé.

CHAPITRE 5

Modifi cations à la loi du 7 janvier 1998 concernant la 
structure et les taux des droits d’accise sur l’alcool et 

les boissons alcoolisées

Art. 14

Dans l’article 18, 4°, de la loi du 7 janvier 1998, les mots 
“la directive 65/65/CEE du Conseil des Communautés euro-
péennes du 26 janvier 1965 concernant le rapprochement des 
dispositions législatives, réglementaires et administratives, 
relatives aux spécialités pharmaceutiques” sont remplacés 
par les mots “la loi du 25 mars 1964 sur les médicaments”.

Art. 15

Dans l’article 19 de la loi du 7 janvier 1998, les mots “la loi 
du 10 juin 1997 relative au régime général, à la détention, à 
la circulation et aux contrôles des produits soumis à accises” 
sont remplacés par les mots “la loi du 22 décembre 2009 rela-
tive au régime général d’accise”.

CHAPITRE 6

Modifi cations à la loi générale du 
18 juillet 1977 sur les douanes et accises

Art. 16

L’article 19/3 de la Loi générale sur les douanes et accises 
du 18 juillet 1977 est remplacé par ce qui suit: 
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“Tenzij een internationaal verdrag of zetelverdrag anders 
bepaalt, stelt de Koning:

1° de voorwaarden van toekenning, de praktische aspecten 
van controle en de kwantitatieve en kwalitatieve beperkingen 
vast waaraan de in dit hoofdstuk genoemde vrijstellingen zijn 
onderworpen, met inbegrip van de voorwaarden waaronder 
van deze vrijstellingen kan worden afgezien;

2° aanvullende bepalingen, voorwaarden en beperkingen 
(eventueel kwantitatief en kwalitatief) vast voor de toepassing 
van de vrijstellingen ingesteld door verordeningen van de 
instellingen van de Europese Unie of door andere bepalingen 
die kracht van wet hebben, indien voorzien door deze regle-
menten of bepalingen.”.

Art. 17

Artikel 19/7 van dezelfde wet waarvan de bestaande tekst 
paragraaf 1 zal vormen, wordt aangevuld met een paragraaf 
2, luidende:

“§ 2. De hoeveelheden en eigenschappen van de goede-
ren en diensten bepaald in de punten 1° tot en met 3° van de 
eerste paragraaf worden beperkt in overeenstemming met 
de bepalingen vastgesteld door de Koning, die de minister 
van Financiën, in samenwerking met de andere betrokken 
ministers, kan belasten met het stellen van jaarlijkse drem-
pels, rekening houdende met redelijke eisen van begunstigde 
personen en organisaties of, indien nodig, ter bestrijding van 
misbruik.”.

Art. 18

De artikelen 19/8, 19/9 en 19/10 van dezelfde wet, waarvan 
de bestaande tekst paragraaf 1 zal vormen, worden aangevuld 
met een paragraaf 2, luidende:

“§ 2. De hoeveelheden en eigenschappen van de in de 
eerste paragraaf bedoelde goederen zijn beperkt in overeen-
stemming met de bepalingen vastgesteld door de Koning, die 
de minister van Financiën, in samenwerking met de andere 
betrokken ministers, kan belasten met het stellen van drem-
pels en beperkingen in naleving van het verdrag, rekening 
houdende met de redelijke eisen van begunstigde personen 
en organisaties of, indien nodig, ter bestrijding van misbruik.”.

Art. 19

Artikel  19/11  van dezelfde wet, waarvan de betaande 

tekst paragraaf 1 zal vormen, wordt aangevuld met een pa-
ragraaf 2, luidende:

“§ 2. De hoeveelheden en eigenschappen van de in de 
eerste paragraaf bedoelde provisie en diensten zijn beperkt 
in overeenstemming met de bepalingen vastgesteld door de 
Koning, die de minister van Financiën, in samenwerking met 
de andere betrokken ministers, kan belasten met het stellen 

“A moins qu’une convention internationale ou un accord 
de siège n’en dispose autrement, le Roi: 

1° arrête les conditions d’octroi, les modalités pratiques de 
contrôle et les limites quantitatives et qualitatives, auxquelles 
sont subordonnées les franchises énumérées dans le présent 
chapitre, y compris les conditions auxquelles il peut être 
renoncé à ces franchises; 

2° arrête des dispositions complémentaires, des conditions 
et des limites (éventuellement quantitatives et qualitatives) 
pour l’application des franchises instaurées par les règle-
ments des institutions de l’Union européenne  ou par d’autres 
dispositions ayant force de loi, si prévues par ces règlements 
ou dispositions.”.

Art. 17

L’article 19/7 de la même loi dont le texte actuel formera 
le paragraphe 1er, est complété par un paragraphe 2 rédigé 
comme suit:

“§ 2. Les quantités et qualités des marchandises et fourni-
tures visées aux points 1° à 3° du paragraphe 1 sont limitées 
selon les modalités fi xées par le Roi qui peut charger le mi-
nistre des Finances, en coopération avec les autres ministres 
concernés, d’en fi xer des seuils annuels en tenant compte 
des besoins raisonnables des personnes et organismes 
bénéfi ciaires  ou pour lutter contre les abus si nécessaire.”.

Art. 18

Dans la même loi, les articles 19/8, 19/9 et 19/10, dont le 
texte actuel formera le paragraphe 1er, sont complétés par un 
paragraphe 2 rédigé comme suit:

“§ 2. Les quantités et qualités des marchandises visées au 
paragraphe 1 sont limitées selon les modalités fi xées par le 

Roi qui peut charger le ministre des Finances, en coopération 
avec les autres ministres concernés, d’en fi xer les seuils et 

limites,  en exécution de la convention, en tenant compte des 
besoins raisonnables des personnes et organismes bénéfi -

ciaires ou pour lutter contre les abus si nécessaire.”. 

Art. 19

Dans la même loi, l’article 19/11, dont le texte actuel forme-
ra le paragraphe 1er, est complété par un paragraphe 2 rédigé 
comme suit:

“§ 2. Les quantités et qualités des provisions et fournitures 
visées au paragraphe 1  sont limitées selon les modalités 
fi xées par le Roi qui peut charger le ministre des Finances, 
en coopération avec les autres ministres concernés, d’en 

fi xer des seuils et limites en tenant compte des besoins 
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van drempels en beperkingen, rekening houdende met rede-
lijke eisen van begunstigde personen en vervoersmiddelen 
of, indien nodig, ter bestrijding van misbruik.”.

Art. 20

Artikel 20 van dezelfde wet wordt gewijzigd als volgt:

“§  1. Tenzij een internationaal verdrag of zetelverdrag 
anders bepaalt, wordt onder door de Koning te bepalen 
voorwaarden en eventuele beperkingen op de redelijke hoe-
veelheden vrijstelling van accijnzen verleend:

1° voor goederen die worden ingevoerd om één of meer 
veredelingshandelingen te ondergaan en daarna te worden 
wederuitgevoerd;

2° voor goederen die worden ingevoerd in de persoonlijke 
bagage van reizigers;

3° voor goederen die worden ingevoerd in kleine zendingen 
zonder handelskarakter;

4° voor provisie, benodigdheden, brandstoffen en smeer-
middelen voorhanden in binnenkomende vervoermiddelen;

5° voor monsters en stalen met een te verwaarlozen han-
delswaarde die worden ingevoerd voor het opnemen van 
bestellingen;

6° voor andere monsters en stalen dan bedoeld onder 5°, 
ingevoerd voor het opnemen van bestellingen en die daarna 
worden wederuitgevoerd;

7° voor redelijke hoeveelheden van goederen welke be-
stemd zijn voor het persoonlijk gebruik — gebruik door inwo-
nende gezinsleden daaronder begrepen — van diplomatieke 
ambtenaren, van consulaire beroepsambtenaren, van leden 
van het administratieve en technisch personeel van de diplo-
matieke zendingen en van consulaire bedienden, in functie 
in het land, voor zover de belanghebbenden geen Belgische 
onderdanen zijn of geen permanent verblijf houden in België 
en er geen beroeps- of handelsactiviteiten uitoefenen tot hun 
persoonlijk voordeel;

8° voor redelijke hoeveelheden van goederen welke 
bestemd zijn voor de officiële behoeften — bouwen en her-
stellen daaronder begrepen — van in het land gevestigde 
diplomatieke zendingen en consulaire posten, op voorwaarde 
dat de consulaire posten worden geleid door consulaire 

beroepsambtenaren;

9° voor redelijke hoeveelheden van kanselarijbenodigd-

heden bestemd voor het officieel gebruik van in het land ge-
vestigde consulaire posten die worden geleid door consulaire 
ereambtenaren;

10° voor redelijke hoeveelheden van goederen welke be-

stemd zijn voor internationale organisaties en voor personen 
die tot deze organisaties behoren voor zover een dergelijke 

raisonnables des personnes et moyens de transport bénéfi -
ciaires ou pour lutter contre les abus si nécessaire.”.

Art. 20

Dans la même loi, l ’article 20 est remplacé par ce qui suit:

“§ 1. Franchise des droits d’accise est accordée aux condi-
tions et dans les limites éventuelles, dont les quantités raison-
nables, à déterminer par le Roi, à moins qu’une convention 
internationale ou un accord de siège n’en dispose autrement: 

1° pour les marchandises importées pour subir une ou 
plusieurs opérations de perfectionnement et être ensuite 
réexportées; 

2° pour les marchandises importées dans les bagages 
personnels des voyageurs; 

3° pour les marchandises importées dans les petits envois 
sans caractère commercial; 

4° pour les provisions, fournitures, combustibles et lubri-
fi ants se trouvant, à l’entrée, à bord des moyens de transport; 

5° pour les échantillons de valeur commerciale négligeable 
importés pour la recherche de commandes;

6° pour les échantillons, autres que ceux visés au 5°, 
importés pour la recherche de commandes et qui seront 
ensuite réexportés; 

7° pour les quantités raisonnables de marchandises qui 
sont destinées à l’usage personnel — en ce compris l’usage 
par les membres de leur famille qui font partie de leur ménage 
— des agents diplomatiques et des fonctionnaires consu-
laires de carrière, des membres du personnel administratif 
et technique des missions diplomatiques et des employés 
consulaires, en fonction dans le pays, pour autant que les 
intéressés ne soient pas ressortissants ou résidents perma-
nents de la Belgique et qu’ils n’y exercent aucune activité 
professionnelle ou commerciale pour leur profi t personnel;

8° pour les quantités raisonnables de marchandises qui 

sont destinées à l’usage officiel - en ce compris la construction 
et la réparation - des missions diplomatiques et des postes 
consulaires établis dans le pays à condition que les postes 

consulaires soient dirigés par des fonctionnaires consulaires 
de carrière; 

9° pour les quantités raisonnables de fournitures de chan-
cellerie destinées à l’usage officiel des postes consulaires 

établis dans le pays et dirigés par des fonctionnaires consu-
laires honoraires;

10° pour les quantités raisonnables de marchandises 

destinées aux organisations internationales et aux personnes 
appartenant à ces organisations dans la mesure où une telle 
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vrijstelling is bepaald door een overeenkomst waar België 
deel van uitmaakt;

11° a) voor redelijke hoeveelheden proviand, uitsluitend ten 
behoeve van de buitenlandse strijdkrachten van de NAVO, 
met uitsluiting van de Nederlandse strijdkrachten wat de ge-
meenschappelijke accijnzen betreft vastgesteld in het raam 
van de Benelux Unie;

b) voor persoonlijke goederen in redelijke hoeveelheden 
bestemd voor de leden van de in letter a bedoelde strijd-
krachten en voor de leden van het burgerlijk element van 
bedoelde strijdkrachten, met uitsluiting van de leden van de 
Nederlandse strijdkrachten en van de leden van het burgerlijk 
element van de Nederlandse strijdkrachten wat de gemeen-
schappelijke accijnzen betreft vastgesteld in het raam van 
de Benelux Unie;

12° voor redelijke hoeveelheden van goederen bestemd 
voor organisaties, die door vreemde regeringen belast zijn met 
de aanleg, de inrichting of het onderhoud van de kerkhoven, 
begraafplaatsen en gedenktekens voor de leden van hun 
strijdkrachten die in oorlogstijd zijn overleden;

13° voor goederen die bij de invoer wegens bederf niet 
meer geschikt zijn en ook niet meer geschikt te maken zijn 
voor het gebruik waarvoor ze normaal worden aangewend;

14° voor onmisbare voedingsmiddelen en geneesmiddelen 
geschonken aan liefdadigheids-instellingen met algemeen 
karakter om door deze instellingen kosteloos te worden 
uitgedeeld aan de bevolking of ter beschikking gesteld van 
soortgelijke instellingen;

15° voor goederen ingevoerd om op openbare interna-
tionale handelstentoonstellingen of jaarbeurzen te worden 
tentoongesteld en die daarna worden wederuitgevoerd;

16° voor goederen die in de volgende gevallen uit een Lid-
Staat van de Europese Unie worden binnengebracht:

a) persoonlijke goederen binnengebracht door een parti-

culier, naar aanleiding van de verandering van zijn gewone 
verblijfplaats;

b) goederen die door personen die hun gewone verblijf-
plaats hebben in een Lid-Staat van de Europese Unie, als 

huwelijksgeschenk worden geschonken aan een particulier 
die, naar aanleiding van zijn huwelijk, zijn gewone verblijf-
plaats uit een Lid-Staat van de Europese Unie overbrengt;

c) persoonlijke goederen van een erfl ater die uit een Lid-
Staat van de Europese Unie worden overgebracht naar de 
verblijfplaats van een particulier, die de goederen door erfop-
volging (causa mortis) in eigendom heeft verkregen

§  2. De hoeveelheden en eigenschappen van de in de 
eerste paragraaf bedoelde provisie en diensten zijn beperkt 
in overeenstemming met de bepalingen vastgelegd door de 

franchise est prévue par une convention à laquelle la Belgique 
est partie;

11° a) pour les quantités raisonnables d’approvisionnement 
destinées à l’usage exclusif des forces étrangères de l’OTAN, 
à l’exclusion des forces néerlandaises en ce qui concerne les 
accises communes fi xées dans le cadre de l’Union Benelux; 

b) pour les biens personnels en quantités raisonnables 
destinés aux membres des forces visées à la lettre a, et aux 
membres de l’élément civil desdites forces, à l’exclusion des 
membres des forces néerlandaises et des membres de l’élé-
ment civil des forces néerlandaises en ce qui concerne les 
accises communes fi xées dans le cadre de l’Union Benelux; 

12° pour les quantités raisonnables de marchandises 
destinées aux organisations chargées par des gouverne-
ments étrangers de la construction, de l’aménagement ou de 
l’entretien des cimetières, sépultures et monuments commé-
moratifs des membres de leurs forces armées décédés en 
temps de guerre; 

13° pour les marchandises qui, lors de leur importation, par 
suite d’avarie, ne sont plus propres et ne peuvent plus être 
rendues propres aux usages auxquels elles sont destinées 
normalement; 

14° pour les denrées alimentaires de première nécessité 
et médicaments qui sont reçus en don par des organisations 
philanthropiques d’intérêt général pour être distribués gratui-
tement par elles à la population ou pour être mis gratuitement 
par elles à la disposition d’organisations similaires;

15° pour les marchandises importées pour fi gurer dans 
des expositions et foires commerciales internationales et qui 
seront ensuite réexportées;

16° pour les marchandises en provenance d ’un État 
membre de l’Union européenne, qui sont introduites dans 
les cas ci-après; 

a) biens personnels introduits par un particulier à l’occasion 

du transfert de sa résidence normale;

b) biens offerts comme cadeaux de mariage par des per-
sonnes ayant leur résidence normale dans un État membre 

de l’Union européenne à un particulier; 

c) biens personnels d’un de cujus qu’un particulier trans-

fère d’un État membre des Communautés européennes 
à sa résidence après en avoir acquis la propriété par voie 
successorale (causa mortis).

§ 2. Les quantités et qualités des provisions et fournitures 

visées au paragraphe 1  sont limitées selon les modalités 
fi xées par le Roi qui peut charger le ministre des Finances, 
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Koning, die de minister van Financiën, in samenwerking met 
de andere betrokken ministers, kan belasten met het stellen 
van drempels, rekening houdende met redelijke eisen van 
begunstigde personen en organisaties van de vrijstelling, 
zij het voor de naleving van het internationale verdrag of het 
zetelverdrag in de gevallen bedoeld in § 1, punten 7°, 8° en 
9°, zij het, indien nodig, ter bestrijding van misbruik in alle 
gevallen van § 1.”.

en coopération avec les autres ministres concernés, d’en fi xer 
des seuils , en tenant compte des besoins raisonnables des 
personnes et organismes bénéfi ciaires de la franchise, soit 
en exécution de la convention internationale ou de l’accord 
de siège aux cas visés au § 1, points 10° à 12°, soit annuel-
lement aux cas visés au § 1, points 7°, 8° et 9°, soit lorsque 
rendu nécessaire pour lutter contre les abus dans tous les 
cas du § 1.”.
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Indien ja, gelieve een kopie bij te voegen of de referentie 
van het document te vermelden:  _ _ 

Raadpleging over het ontwerp van regelgeving  .c. 

Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen: NVT 

Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren  .d. 

Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en 
contactpersonen: 

NVT 

Datum van beëindiging van de impactanalyse  .e. 

30 juni 2015   
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Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s? 

> 
Een ontwerp van regelgeving zal meestal slechts impact hebben op enkele thema’s. 

Een niet-exhaustieve lijst van trefwoorden is gegeven om de inschatting van elk thema te 
vergemakkelijken. 

Indien er een positieve en/of negatieve impact is, leg deze uit (gebruik indien nodig trefwoorden) en 
vermeld welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve effecten te verlichten/te 
compenseren. 

Voor de thema’s 3, 10, 11 en 21, worden meer gedetailleerde vragen gesteld. 

Raadpleeg de handleiding of contacteer de helpdesk ria-air@premier.fed.be indien u vragen heeft. 

Kansarmoedebestrijding  .1. 

Menswaardig minimuminkomen, toegang tot kwaliteitsvolle diensten, schuldenoverlast, risico op armoede of sociale uitsluiting (ook bij 
minderjarigen), ongeletterdheid, digitale kloof. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Gelijke Kansen en sociale cohesie  .2. 

Non-discriminatie, gelijke behandeling, toegang tot goederen en diensten, toegang tot informatie, tot onderwijs en tot opleiding, loonkloof, 
effectiviteit van burgerlijke, politieke en sociale rechten (in het bijzonder voor kwetsbare bevolkingsgroepen, kinderen, ouderen, personen met 
een handicap en minderheden). 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Gelijkheid van vrouwen en mannen  .3. 

Toegang van vrouwen en mannen tot bestaansmiddelen: inkomen, werk, verantwoordelijkheden, gezondheid/zorg/welzijn, veiligheid, 
opleiding/kennis/vorming, mobiliteit, tijd, vrije tijd, etc. 

Uitoefening door vrouwen en mannen van hun fundamentele rechten: burgerlijke, sociale en politieke rechten. 

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar geslacht uitgesplitste 
samenstelling van deze groep(en) van personen? 
Indien geen enkele persoon betrokken is, leg uit waarom. 

 NVT, het ontwerp heeft betrekking op bedrijven. 

  Indien er personen betrokken zijn, beantwoord dan vraag 2. 

 2. Identificeer de eventuele verschillen in de respectieve situatie van vrouwen en mannen binnen de materie waarop 
het ontwerp van regelgeving betrekking heeft. 

  _ _ 

  Indien er verschillen zijn, beantwoord dan vragen 3 en 4. 

 3. Beperken bepaalde van deze verschillen de toegang tot bestaansmiddelen of de uitoefening van fundamentele 
rechten van vrouwen of mannen (problematische verschillen)?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 4. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de gelijkheid van vrouwen en mannen, 
rekening houdend met de voorgaande antwoorden? 

  _ _ 

  Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vraag 5. 

 5. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 
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Gezondheid  .4. 

Toegang tot kwaliteitsvolle gezondheidszorg, efficiëntie van het zorgaanbod, levensverwachting in goede gezondheid, behandelingen van 
chronische ziekten (bloedvatenziekten, kankers, diabetes en chronische ademhalingsziekten), gezondheidsdeterminanten (sociaaleconomisch 
niveau, voeding, verontreiniging), levenskwaliteit. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Werkgelegenheid  .5. 

Toegang tot de arbeidsmarkt, kwaliteitsvolle banen, werkloosheid, zwartwerk, arbeids- en ontslagomstandigheden, loopbaan, arbeidstijd, 
welzijn op het werk, arbeidsongevallen, beroepsziekten, evenwicht privé- en beroepsleven, gepaste verloning, mogelijkheid tot 
beroepsopleiding, collectieve arbeidsverhoudingen. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Consumptie- en productiepatronen  .6. 

Prijsstabiliteit of -voorzienbaarheid, inlichting en bescherming van de consumenten, doeltreffend gebruik van hulpbronnen, evaluatie en 
integratie van (sociale- en milieu-) externaliteiten gedurende de hele levenscyclus van de producten en diensten, beheerpatronen van 
organisaties. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Economische ontwikkeling  .7. 

Oprichting van bedrijven, productie van goederen en diensten, arbeidsproductiviteit en productiviteit van hulpbronnen/grondstoffen, 
competitiviteitsfactoren, toegang tot de markt en tot het beroep, markttransparantie, toegang tot overheidsopdrachten, internationale 
handels- en financiële relaties, balans import/export, ondergrondse economie, bevoorradingszekerheid van zowel energiebronnen als minerale 
en organische hulpbronnen. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Investeringen  .8. 

Investeringen in fysiek (machines, voertuigen, infrastructuren), technologisch, intellectueel (software, onderzoek en ontwikkeling) en menselijk 
kapitaal, nettoinvesteringscijfer in procent van het bbp. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Onderzoek en ontwikkeling  .9. 

Mogelijkheden betreffende onderzoek en ontwikkeling, innovatie door de invoering en de verspreiding van nieuwe productiemethodes, 
nieuwe ondernemingspraktijken of nieuwe producten en diensten, onderzoeks- en ontwikkelingsuitgaven. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  
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Kmo’s  .10. 

Impact op de ontwikkeling van de kmo’s. 

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken? 
Beschrijf de sector(en), het aantal ondernemingen, het % kmo’s (< 50 werknemers), waaronder het % micro-
ondernemingen (< 10 werknemers). 
Indien geen enkele onderneming betrokken is, leg uit waarom. 

 In het algemeen zijn de bedrijven die activiteiten uitoefenen inzake accijnzen betrokken.  Er zijn enkele specifieke 
bepalingen voor de kleine producenten van wijn, voor landbouwers en voor de “diplomaten”. 

  Indien er kmo’s betrokken zijn, beantwoord dan vraag 2. 
 

2. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de kmo’s. 
N.B. De impact op de administratieve lasten moet bij thema 11 gedetailleerd worden. 

  Neutraal.  De wijzigingen hebben in hoofdzaak betrekking op het wegwerken van lacunes, het verduidelijken van 
bestaande teksten en het verlenen van een wettelijke basis aan bepaalde situaties. 

  Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vragen 3 tot 5. 
 

3. Is deze impact verhoudingsgewijs zwaarder voor de kmo’s dan voor de grote ondernemingen?  [J/N] > Leg uit 

  NVT 

 
4. Staat deze impact in verhouding tot het beoogde doel?  [J/N] > Leg uit 

  NVT 

 
5. Welke maatregelen worden genomen om deze negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  NVT 

Administratieve lasten  .11. 

 

Verlaging van de formaliteiten en administratieve verplichtingen die direct of indirect verbonden zijn met de uitvoering, de naleving en/of de 
instandhouding van een recht, een verbod of een verplichting. 

 Indien burgers (zie thema 3) en/of ondernemingen (zie thema 10) betrokken zijn, beantwoord dan volgende vragen. 

1. Identificeer, per betrokken doelgroep, de nodige formaliteiten en verplichtingen voor de toepassing van de regelgeving. 
Indien er geen enkele formaliteiten of verplichtingen zijn, leg uit waarom. 

 a. Voor wat betreft de kleine wijnproducenten bestaat 
momenteel de mogelijkheid om een apart statuut te 
bekomen waarbij andere documenten dan 
accijnsdocumenten kunnen worden gebruikt.    

b. Met het oog op éénduidigheid zullen de kleine 
wijnproducenten, net zoals alle andere producenten 
van accijnsgoederen, voortaan dezelfde 
verplichtingen moeten vervullen op het vlak van de 
accijnsformaliteiten.                                                               
Voor wat betreft de vrijstelling voor koolzaadolie 
moet de onderneming die van deze vrijstelling wenst 
te genieten een vergunning “energieproducten en 
elektriciteit” aanvragen. 

  Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in de 
huidige* regelgeving, beantwoord dan vragen 2a tot 
4a. 

 Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in het 
ontwerp van regelgeving**, beantwoord dan vragen 
2b tot 4b. 

 2. Welke documenten en informatie moet elke betrokken doelgroep verschaffen? 

  a. Op dit moment moeten de kleine 
wijnproducenten een aparte aanvraag indienen 
alvorens hun activiteiten te starten en kunnen 
zij gebruik maken van wijnbouwdocumenten_ 
_* 

b. Zowel de kleine wijnproducenten als alle andere 
producenten van accijnsgoederen moeten een 
aanvraag voor een vergunning erkend 
entrepothouder indienen en moeten gebruik maken 
van accijnsdocumenten.                                                         
Voor wat betreft de vrijstelling voor koolzaadolie 
moeten de nodige bewijsstukken aangeleverd 
worden waaruit blijkt dat aan de voorwaarden voor 
het verkrijgen van de vrijstelling voldaan is, het 
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betreft  hier onder andere het bewijs dat men 
effectief landbouwer is. 

 3. Hoe worden deze documenten en informatie, per betrokken doelgroep, ingezameld? 

  a. De wijnproducenten die het apart statuut van 
kleine wijnproducent wensen, moeten hiertoe, 
individueel, een aanvraag indienen. 

b. Alle producenten van accijnsgoederen zijn verplicht, 
individueel, een aanvraag voor een vergunning 
erkend entrepothouder aan te vragen.                               
Voor wat betreft de vrijstelling voor koolzaadolie 
moet de persoon die wenst te genieten van de 
vrijstelling individueel deze aanvraag indienen. 

 4. Welke is de periodiciteit van de formaliteiten en verplichtingen, per betrokken doelgroep? 

  a. Voor wat betreft de kleine wijnproducenten: 
éénmalig_ _* 

b. Voor wat betreft de kleine wijnproducenten: 
éénmalig, enkel indien er zich wijzigingen voordoen 
moet een aanpassing gevraagd worden.                             
Voor wat betreft de vrijstelling voor koolzaadolie: 
éénmalig, enkel indien er zich wijzigingen voordoen 
moet een aanpassing gevraagd worden. 

 5. Welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  Standaardformulieren zijn ter beschikking bij de Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen. 

Energie  .12. 

 

Energiemix (koolstofarm, hernieuwbaar, fossiel), gebruik van biomassa (hout, biobrandstoffen), energie-efficiëntie, energieverbruik van de 
industrie, de dienstensector, de transportsector en de huishoudens, bevoorradingszekerheid, toegang tot energiediensten en -goederen. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Mobiliteit  .13. 

 

Transportvolume (aantal afgelegde kilometers en aantal voertuigen), aanbod van gemeenschappelijk personenvervoer, aanbod van wegen, 
sporen en zee- en binnenvaart voor goederenvervoer, verdeling van de vervoerswijzen (modal shift), veiligheid, verkeersdichtheid. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Voeding  .14. 

 

Toegang tot veilige voeding (kwaliteitscontrole), gezonde en voedzame voeding, verspilling, eerlijke handel. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Klimaatverandering  .15. 

 

Uitstoot van broeikasgassen, aanpassingsvermogen aan de gevolgen van de klimaatverandering, veerkracht, energie overgang, hernieuwbare 
energiebronnen, rationeel energiegebruik, energie-efficiëntie, energieprestaties van gebouwen, winnen van koolstof. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Natuurlijke hulpbronnen  .16. 
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Efficiënt beheer van de hulpbronnen, recyclage, hergebruik, waterkwaliteit en -consumptie (oppervlakte- en grondwater, zeeën en oceanen), 
bodemkwaliteit en -gebruik (verontreiniging, organisch stofgehalte, erosie, drooglegging, overstromingen, verdichting, fragmentatie), 
ontbossing. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Buiten- en binnenlucht  .17. 

 

Luchtkwaliteit (met inbegrip van de binnenlucht), uitstoot van verontreinigende stoffen (chemische of biologische agentia: methaan, 
koolwaterstoffen, oplosmiddelen, SOX, NOX, NH3), fijn stof. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Biodiversiteit  .18. 

 

Graad van biodiversiteit, stand van de ecosystemen (herstelling, behoud, valorisatie, beschermde zones), verandering en fragmentatie van de 
habitatten, biotechnologieën, uitvindingsoctrooien in het domein van de biologie, gebruik van genetische hulpbronnen, diensten die de 
ecosystemen leveren (water- en luchtzuivering, enz.), gedomesticeerde of gecultiveerde soorten, invasieve uitheemse soorten, bedreigde 
soorten. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Hinder  .19. 

 

Geluids-, geur- of visuele hinder, trillingen, ioniserende, niet-ioniserende en elektromagnetische stralingen, lichtoverlast. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Overheid  .20. 

 

Democratische werking van de organen voor overleg en beraadslaging, dienstverlening aan gebruikers, klachten, beroep, protestbewegingen, 
wijze van uitvoering, overheidsinvesteringen. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling  .21. 

 

Inachtneming van de onbedoelde neveneffecten van de Belgische beleidsmaatregelen op de belangen van de ontwikkelingslanden. 

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de ontwikkelingslanden op het vlak 
van: 

 voedselveiligheid 
gezondheid en toegang tot 
geneesmiddelen 
waardig werk 
lokale en internationale handel 

inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie) 
mobiliteit van personen 
leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling) 
vrede en veiligheid 

 Indien er geen enkelen ontwikkelingsland betrokken is, leg uit waarom. 
 NVT 

  Indien er een positieve en/of negatieve impact is, beantwoord dan vraag 2. 

 2. Verduidelijk de impact per regionale groepen of economische categorieën (eventueel landen oplijsten).  Zie bijlage 
  _ _ 

  Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vraag 3. 
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 3. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te compenseren? 
  _ _ 
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Formulaire : version finale 1 20/12/2013 

Analyse d'impact intégrée

Référez-vous au manuel pour compléter l’analyse d’impact 

Contactez le helpdesk ria-air@premier.fed.be pour toute question 

Fiche signalétique : 30/06/2015 

 

A. Auteur  

o Membre du Gouvernement compétent > Le Ministre des Finances, Johan Van Overtveldt. 

o Contact cellule stratégique (Nom, E-mail, Tél.) > 

o Administration > SPF Finances 

o Contact administration (Nom, E-mail, Tél.) > B. Projet  

o Titre de la réglementation > Avant-projet de loi portant des dispositions diverses en matière de produits 
soumis à accise, ainsi que des modifications à la loi générale du 18 juillet 1977 sur les douanes et accises 

o Description succincte du projet de réglementation en mentionnant l'origine réglementaire (traités, 
directive, accord de coopération, actualité, …), les objectifs poursuivis et la mise en œuvre. 

Cet avant-projet de loi modifie les différentes lois en matière d’accise relatives aux produits soumis 
à accise ainsi que certains articles de la loi générale sur les douanes et accises. Ces modifications ont 
principalement pour objectif de remédier aux lacunes existantes dans ces différentes lois et de 
clarifier les textes existants. 

o Analyses d'impact déjà réalisées >    Oui  /    Non 
Si oui, veuillez joindre une copie ou indiquer la référence du document > Click here to enter text.  

C. Consultations sur le projet de réglementation 

o Consultations obligatoires, facultatives ou informelles : 

Pas d’application 

D. Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact 

o Statistiques, documents de référence, organisations et personnes de référence : 

Pas d’application 

E. Date de finalisation de l’analyse d’impact 

o 30 juin 2015. 
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Formulaire : version finale 2 20/12/2013 

Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ? 
 

Un projet de réglementation sera, dans la majorité des dossiers, seulement concerné par quelques thèmes. 

Une liste non-exhaustive de mots-clés est présentée pour faciliter l’appréciation de chaque thème, sans pour cela 
consulter systématiquement le manuel. 
S’il y a des impacts positifs et/ou négatifs, expliquez-les (sur base des mots-clés si nécessaire) et indiquez les 
mesures prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs. 

Pour les thèmes 3, 10, 11 et 21, des questions plus approfondies sont posées. 

 

Lutte contre la pauvreté [1] 
 

 Revenu minimum conforme à la dignité humaine, accès à des services de qualité, surendettement, risque de pauvreté ou d’exclusion 
sociale (y compris chez les mineurs), illettrisme, fracture numérique. 

  Impact positif      Impact négatif -clés si nécessaire)  Pas d’impact 
 Click here to enter text.  

Égalité des chances et cohésion sociale [2] 

 

 Non-discrimination, égalité de traitement, accès aux biens et services, accès à l’information, à l’éducation et à la formation, écart de 
revenu, effectivité des droits civils, politiques et sociaux (en particulier pour les populations fragilisées, les enfants, les personnes âgées, 
les personnes handicapées et les minorités). 

  Impact positif      Impact négatif   Pas d’impact 
 Click here to enter text.  

Égalité des femmes et les hommes [3] 

 

 Accès des femmes et des hommes aux ressources : revenus, travail, responsabilités, santé/soins/bien-être, sécurité, 
éducation/savoir/formation, mobilité, temps, loisirs, etc. 

Exercice des droits fondamentaux par les femmes et les hommes : droits civils, sociaux et politiques. 
 

1. Quelles personnes sont concernées (directement et indirectement) par le projet et quelle est la composition sexuée 
de ce(s) groupe(s) de personnes ?   Si aucune personne n’est concernée, expliquez pourquoi. 

  PAS D’APPLICATION, le projet concerne les entreprises. 
  Si des personnes sont concernées, répondez aux questions suivantes : 
  

2. Identifiez les éventuelles différences entre la situation respective des femmes et des hommes dans la matière 
relative au projet de réglementation.  

  Click here to enter text. 
  S’il existe des différences, répondez à  la question suivante : 
  

3. Certaines de ces différences limitent-elles l’accès aux ressources ou l’exercice des droits fondamentaux 
des femmes ou des hommes (différences problématiques) ?  [O/N] > expliquez 

  Click here to enter text. 
 

 4. Compte tenu des réponses aux questions précédentes, identifiez les impacts positifs et négatifs du 
projet sur l’égalité des femmes et les hommes ? 

  Click here to enter text. 
  S’il y a des impacts négatifs, répondez à  la question suivante : 
  

5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 
  Click here to enter text. 

Santé [4] 

 

 Accès aux soins de santé de qualité, efficacité de l’offre de soins,  espérance de vie en bonne santé, traitements des maladies chroniques 
(maladies cardiovasculaires, cancers, diabètes et maladies respiratoires chroniques), déterminants de la santé (niveau socio-économique, 
alimentation, pollution), qualité de la vie.  
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Formulaire : version finale 3 20/12/2013 

  Impact positif      Impact négatif   Pas d’impact 
 Click here to enter text.  

Emploi [5] 

 

 Accès au marché de l’emploi, emplois de qualité, chômage, travail au noir, conditions de travail et de licenciement, carrière, temps de 
travail, bien-être au travail, accidents de travail, maladies professionnelles, équilibre vie privée - vie professionnelle, rémunération 
convenable, possibilités de formation professionnelle, relations collectives de travail. 

  Impact positif      Impact négatif   Pas d’impact 
 Click here to enter text.  

Modes de consommation et production [6] 

 

 Stabilité/prévisibilité des prix, information et protection du consommateur, utilisation efficace des ressources, évaluation et intégration 
des externalités (environnementales et sociales) tout au long du cycle de vie des produits et services, modes de gestion des organisations. 

  Impact positif      Impact négatif   Pas d’impact 
 Click here to enter text.  

Développement économique [7] 

 

 Création d’entreprises, production de biens et de services, productivité du travail et des ressources/matières premières, facteurs de 
compétitivité, accès au marché et à la profession, transparence du marché, accès aux marchés publics, relations commerciales et 
financières internationales, balance des importations/exportations, économie souterraine, sécurité d’approvisionnement des ressources 
énergétiques, minérales et organiques. 

  Impact positif      Impact négatif   Pas d’impact 
 Click here to enter text.  

Investissements [8] 

 

 Investissements en capital physique (machines, véhicules, infrastructures), technologique, intellectuel (logiciel, recherche et 
développement) et humain, niveau d’investissement net en pourcentage du PIB. 

  Impact positif      Impact négatif   Pas d’impact 
 Click here to enter text.  

Recherche et développement [9] 

 

 Opportunités de recherche et développement, innovation par l’introduction et la diffusion de nouveaux modes de production, de 
nouvelles pratiques d’entreprises ou de nouveaux produits et services, dépenses de recherche et de développement. 

  Impact positif      Impact négatif   Pas d’impact 
 Click here to enter text.  

PME [10] 

 

 Impact sur le développement des PME. 
 

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées ? Détaillez le(s) secteur(s), le nombre 
d’entreprises, le % de PME (< 50 travailleurs) dont le % de micro-entreprise (< 10 travailleurs).  Si aucune entreprise 
n’est concernée, expliquez pourquoi. 

  En général, ce sont les entreprises qui exercent leurs activités dans le domaine des accises. Il y a quelques 
dispositions spécifiques pour les petits producteurs de vin, les agriculteurs et les “diplomates”.  

      Si des PME sont concernées, répondez à  la question suivante : 
  

2. Identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur les PME. 
Neutre. Les modifications concernent principalement l’élimination de lacunes, l’éclaircissement de textes 
existants et l’instauration d’une base légale pour certaines situations.  

  Click here to enter text. 
      S’il y a un impact négatif, répondez aux questions suivantes : 
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 Formulaire d’analyse d’impact   
 

 
Formulaire : version finale 4 20/12/2013 

  
3. Ces impacts sont-ils proportionnellement plus lourds sur les PME que sur les grandes entreprises ?  

[O/N] > expliquez 

  Pas d’application 
  

4. Ces impacts sont-ils proportionnels à l'objectif poursuivi ?  [O/N] > expliquez 
  Pas d’application 
  

5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 
  Pas d’application 

Charges administratives [11] 

 

 Réduction des formalités et des obligations administratives liées directement ou indirectement à l’exécution, au respect et/ou au maintien 
d’un droit, d’une interdiction ou d’une obligation. 

     Si des entreprises et/ou des citoyens sont concernés, répondez à  la question suivante : 
 1. Identifiez, par groupe concerné, les formalités et les obligations nécessaires à l’application de la réglementation.   Si 

aucune entreprise et aucun citoyen n’est concerné, expliquez pourquoi. 

  En ce qui concerne les petits producteurs de vin, 
la possibilité existe actuellement d’obtenir un 
statut particulier dans le cadre duquel des 
documents autres que les documents d’accises 
peuvent être utilisés.  

> En vue d’une uniformité, les petits producteurs de 
vin, à l’instar d’autres producteurs de produits 
soumis aux accises, devront désormais satisfaire aux 
mêmes obligations sur le plan des formalités 
d’accises.                                                                             
En ce qui concerne l’exonération pour l’huile de 
colza, l’entreprise qui souhaite bénéficier de cette 
exonération doit demander une autorisation 
“produits énergétiques et électricité”. 

     S’il y a des formalités et/ou des obligations, répondez aux questions suivantes : 
 2. Quels documents et informations chaque groupe concerné doit-il fournir ? 

  A l’heure actuelle, les petits producteurs 
de vin doivent introduire une demande 
distincte avant de pouvoir débuter leurs 
activités et ils peuvent utiliser les 
documents viticulture _ _* 

> Tant les petits producteurs de vin que les autres 
producteurs de biens soumis aux accises doivent 
introduire une demande d’autorisation entrepositaire 
agréé et doivent utiliser les documents d’accises.              
En ce qui concerne l’exonération pour l’huile de 
colza, les pièces probantes nécessaires doivent être 
fournies et doivent démontrer qu’il est satisfait aux 
conditions pour l’obtention de l’exonération. En 
l’espèce, il s’agit notamment de la preuve que 
l’intéressé est effectivement agriculteur. 

 3. Comment s’effectue la récolte des informations et des documents, par groupe concerné ? 

  Les producteurs de vin qui souhaitent 
obtenir le statut particulier de petit 
producteur de vin doivent à cet effet 
introduire une demande à titre individuel.  

> Tous les producteurs de biens soumis aux accises 
sont tenus d’introduire, à titre individuel, une 
demande d’autorisation entrepositaire.                               
En ce qui concerne l’exonération pour l’huile de 
colza, la personne qui souhaite en bénéficier doit 
introduire cette demande à titre individuel.  

 4. Quelles est la périodicité des formalités et des obligations, par groupe concerné ? 

  Unique pour ce qui concerne les petits 
producteurs de vin _ _* 

> Unique en ce qui concerne les petits producteurs de 
vin . Une adaptation doit être demandée seulement 
en cas de modifications.                                                  
Unique en ce qui concerne l’exonération pour l’huile 
de colza. Une adaptation doit être demandée 
seulement en cas de modifications 

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs ? 
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Formulaire : version finale 5 20/12/2013 

  Des formulaires standards sont disponibles auprès de l’Administration Générale des Douanes et Accises. 

 * Ne remplir que s’il y a des formalités/obligations actuellement dans la matière relative au projet. 

** Remplir si le projet modifie ou introduit de nouvelles formalités/obligations. 

Énergie [12] 

 

 Mix énergétique (bas carbone, renouvelable, fossile), utilisation de la biomasse (bois, biocarburants), efficacité énergétique, 
consommation d’énergie de l’industrie, des services, des transports et des ménages, sécurité d’approvisionnement, accès aux biens et 
services énergétiques. 

  Impact positif      Impact négatif   Pas d’impact 
   

Mobilité [13] 

 

 Volume de transport (nombre de kilomètres parcourus et nombre de véhicules), offre de transports collectifs, offre routière, ferroviaire, 
maritime et fluviale pour les transports de marchandises, répartitions des modes de transport (modal shift), sécurité, densité du trafic. 

  Impact positif      Impact négatif   Pas d’impact 
 Click here to enter text.  

Alimentation [14] 

 

 Accès à une alimentation sûre (contrôle de qualité), alimentation saine et à haute valeur nutritionnelle, gaspillages, commerce équitable. 

  Impact positif      Impact négatif   Pas d’impact 
 Click here to enter text.  

Changements climatiques [15] 

 

 Émissions de gaz à effet de serre, capacité d’adaptation aux effets des changements climatiques, résilience, transition énergétique, 
sources d’énergies renouvelables, utilisation rationnelle de l’énergie, efficacité énergétique, performance énergétique des bâtiments, 
piégeage du carbone. 

  Impact positif      Impact 
négatif 

Expliquez  Pas d’impact 

   

Ressources naturelles [16] 

 

 Gestion efficiente des ressources, recyclage, réutilisation, qualité et consommation de l’eau (eaux de surface et souterraines, mers et 
océans), qualité et utilisation du sol (pollution, teneur en matières organiques, érosion, assèchement, inondations, densification, 
fragmentation), déforestation. 

  Impact positif      Impact négatif   Pas d’impact 
 Click here to enter text.  

Air intérieur et extérieur [17] 

 

 Qualité de l’air (y compris l’air intérieur), émissions de polluants (agents chimiques ou biologiques : méthane, hydrocarbures, solvants, 
SOx, NOx, NH3), particules fines. 

  Impact positif      Impact négatif   Pas d’impact 
 Click here to enter text.  

Biodiversité [18] 

 

 Niveaux de la diversité biologique, état des écosystèmes (restauration, conservation, valorisation, zones protégées) , altération et 
fragmentation des habitats, biotechnologies, brevets d’invention sur la matière biologique, utilisation des ressources génétiques, services 
rendus par les écosystèmes (purification de l’eau et de l’air, …), espèces domestiquées ou cultivées, espèces exotiques envahissantes, 
espèces menacées. 

  Impact positif      Impact négatif   Pas d’impact 
 Click here to enter text.  
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 Formulaire d’analyse d’impact   
 

 
Formulaire : version finale 6 20/12/2013 

Nuisances [19] 

 

 Nuisances sonores, visuelles ou olfactives, vibrations, rayonnements ionisants, non ionisants et électromagnétiques, nuisances 
lumineuses. 

  Impact positif      Impact négatif   Pas d’impact 
 Click here to enter text.  

Autorités publiques [20] 

 

 Fonctionnement démocratique des organes de concertation et consultation, services publics aux usagers, plaintes, recours, contestations, 
mesures d’exécution, investissements publics. 

  Impact positif      Impact négatif   Pas d’impact 
 Click here to enter text.  

Cohérence des politiques en faveur du développement [21] 

 

 Prise en considération des impacts involontaires des mesures politiques belges sur les intérêts des pays en voie de développement. 
 

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en voie de développement dans les 
domaines suivants : sécurité alimentaire, santé et accès aux médicaments, travail décent, commerce local et 
international, revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation), mobilité des personnes, environnement 
et changements climatiques (mécanismes de développement propre), paix et sécurité.   Expliquez si aucun pays en 
voie de développement n’est concerné 

 PAS D’APPLICATION 

     S’il y a des impacts positifs et/ou négatifs, répondez à la question suivante : 
 

2. Précisez les impacts par groupement régional ou économique (lister éventuellement les pays). cf. annexe 

 Click here to enter text. 

     S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question suivante : 
 

3. Quelles mesures sont prises pour les alléger / compenser les impacts négatifs? 

 Click here to enter text. 



32 1490/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
NR. 57.899/1/V

VAN 1 SEPTEMBER 2015

Op 16 juli 2015i s de Raad van State, afdeling Wetgeving, 
door de minister van Financiën binnen een termijn van dertig 
dagen, van rechtswege verlengd tot 1 september 2015(*) een 
advies te verstrekken over een voorontwerp van wet “hou-
dende diverse bepalingen inzake accijnsgoederen, evenals 
wijzigingen aan de algemene wet van 18  juli  1977  inzake 
douane en accijnzen”.

Het voorontwerp is door de eerste vakantiekamer onder-
zocht op 18 augustus 2015. De kamer was samengesteld uit 
Baert, kamervoorzitter, Koen Muylle en De Somere, staats-
raden, Bruno Peeters, assessor, en Marleen Verschraeghen 
toegevoegd griffier.

Het verslag is uitgebracht door Dries Van Eeckhoutte 
auditeur.

De  overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Jan Smets, 
staatsraad.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
1 september 2015 .

*

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wet-
ten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 
heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 
van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de 
rechtsgrond1, alsmede van de vraag of aan de te vervullen 
vormvereisten is voldaan.

Daarnaast bevat dit advies ook een aantal opmerkingen 
over andere punten. Daaruit mag echter niet worden afgeleid 

dat de afdeling Wetgeving binnen de haar toegemeten termijn 
een exhaustief onderzoek van het ontwerp heeft kunnen 

verrichten. 

*

STREKKING VAN HET VOORONTWERP

2. Het om advies voorgelegde voorontwerp van wet strekt 
tot wijziging van verschillende accijnswetten (hoofdstuk 

2 van het ontwerp: de wet van 22 december 2009 “betref-
fende de algemene regeling inzake accijnzen”; hoofdstuk 
4: de wet van 3  april  1997  “betreffende het fi scaal stelsel 

1 Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 
“rechtsgrond” de conformiteit met hogere rechtsnormen verstaan.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
N° 57.899/1/V

DU 1ER SEPTEMBRE 2015

Le 16 juillet 2015le Conseil d’État, section de législation, 
a été invité par le ministre des Finances à communiquer un 
avis, dans un délai de trente jours, prorogé de plein droit 
jusqu’au 1er septembre  2015(*) sur un avant-projet de loi 
“portant des dispositions diverses en matière de produits 
soumis à accise, ainsi que des modifi cations à la loi générale 
du 18 juillet 1977 sur les douanes et accises”.

L’avant-projet a été examiné par la première chambre 
des vacations le 18 août 2015. La chambre était composée 
de Jo Baert, président de chambre, Koen Muylle et Patricia 
De Somere, conseillers d’État, Bruno Peeters, assesseur, et 
Marleen Verschraeghen, greffier assumé.

Le rapport a été présenté par Dries Van Eeckhoutte 
auditeur.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l’avis a été vérifi ée sous le contrôle de Jan 
Smets conseiller d’État.

L’ avis, dont le texte suit, a été donné le 1er septembre 2015.

*

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur 
le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section 
de législation a fait porter son examen essentiellement sur 
la compétence de l’auteur de l’acte, le fondement juridique1 
et l’accomplissement des formalités prescrites.

Par ailleurs, le présent avis comporte également un certain 

nombre d’observations sur d’autres points. Il ne peut toutefois 
s’en déduire que, dans le délai qui lui est imparti, la section 

de législation a pu procéder à un examen exhaustif du projet.

*

PORTÉE DE L’AVANT-PROJET

2. L’avant-projet de loi soumis pour avis a pour objet de 
modifi er plusieurs lois en matière d’accises (chapitre 2 du 
projet: la loi du 22 décembre 2009 “relative au régime géné-

ral d’accise”; chapitre 4: la loi du 3  avril  1997  “relative au 
régime fi scal des tabacs manufacturés”; chapitre 5: la loi du 

1 S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par “fondement 
juridique” la conformité aux normes supérieures.

(*) Deze verlenging vloeit voort uit artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, in 
fi ne, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 ja-
nuari 1973, waarin wordt bepaald dat deze termijn van rechtswege 
wordt verlengd met vijftien dagen wanneer hij begint te lopen tussen 

15 juli en 31 juli of wanneer hij verstrijkt tussen 15 juli en 15 augustus.

(*) Ce délai résulte de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, in fi ne, des lois 

sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, qui précise 
que ce délai est prolongé de plein droit de quinze jours lorsqu’il 
prend cours du 15 juillet au 31 juillet ou lorsqu’il expire entre le 15 

juillet et le 15 août.
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van gefabriceerde tabak”; hoofdstuk 5: de wet van 7  janu-
ari 1998 “betreffende de structuur en de accijnstarieven op 
alcohol en alcoholhoudende dranken”), de programmawet van 
27 december 2004 (hoofdstuk 3) en de algemene wet inzake 
douane en accijnzen, gecoördineerd op 18 juli 1977 (hierna: 
Algemene Wet) (hoofdstuk 6).

VORMVEREISTEN

3. In verband met de vraag of de voorgenomen vrijstelling 
die het voorwerp is van artikel 6 van het ontwerp opnieuw 
aangemeld dient te worden bij de Europese Commissie, wordt 
naar de bespreking van dat artikel verwezen (zie opmerking 6).

ONDERZOEK VAN DE TEKST

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van de wet van 22 december 2009 
betreffende de algemene regeling inzake accijnzen

Artikel 2

4. Gelet op artikel 3, lid 1, tweede alinea, van de richtlijn 
2013/61/EU2 die wordt omgezet, dient vooraan in artikel 2 van 
het ontwerp een nieuw lid te worden ingevoegd, dat luidt:

“Dit artikel voorziet in de omzetting van richtlijn 2013/61/
EU van de Raad van 17  december  2013  tot wijziging van 
de Richtlijnen 2006/112/EG en 2008/118/EG wat betreft de 
Franse ultraperifere gebieden en met name Mayotte.” 

Artikel 5

5. Bij artikel 5 van het ontwerp verstrekte de gemachtigde 
de volgende toelichting:

“Artikel 19, § 2, 2° van de wet van 22 december 2009 be-
treffende de algemene regeling inzake accijnzen bepaalt 
momenteel dat een zekerheid moet gesteld worden om, inzake 
accijnzen, de risico’s te dekken verbonden aan het verzenden 
hier te lande of naar een andere lidstaat van accijnsgoederen 
onder een accijnsschorsingsregeling.

Gelet op het feit dat voor bepaalde accijnsgoederen er geen 
tarief is vastgesteld in artikel 419 van de programmawet van 
27 december 2004, en de zekerheid berekend wordt op 10 % 
van de accijnzen, was het zonder de aanpassing van artikel 
19, § 2, 2° niet mogelijk om effectief een zekerheid (anders 

dan nul euro) te laten stellen voor deze accijnsgoederen.

Evenwel is het zo dat voor de accijnsgoederen waarvoor 

geen tarief is vastgesteld in artikel 419 van de programmawet 
van 27 december 2004, er in artikel 416  van de program-
mawet van 27  december  2004  bepaalt wordt dat indien 
deze accijnsgoederen bestemd zijn voor gebruik, worden 

2 Richtlijn 2013/61/EU van de Raad van 17 december 2013 “tot 
wijziging van de Richtlijnen 2006/112/EG en 2008/118/EG wat 

betreft de Franse ultraperifere gebieden en met name Mayotte”.

7 janvier 1998 “concernant la structure et les taux des droits 
d’accise sur l’alcool et les boissons alcoolisées”), la loi-pro-
gramme du 27 décembre 2004 (chapitre 3) et la loi générale 
sur les douanes et accises, coordonnée le 18 juillet 1977 (ci-
après: la loi générale) (chapitre 6).

FORMALITÉS

3. En ce qui concerne la question de savoir si l ’exonéra-
tion envisagée, visée à l’article 6 du projet, doit de nouveau 
être notifi ée à la Commission européenne, il est renvoyé au 
commentaire de cet article (voir l ’observation 6).

EXAMEN DU TEXTE

CHAPITRE 2 

Modifi cations à la loi du 22 décembre 2009 
relative au régime général d’accise

Article 2

4. Compte tenu de l’article 3, paragraphe 1, deuxième 
alinéa, de la directive 2013/61/UE 2 qui est transposé, on 
insérera au début de l’article 2 du projet un nouvel alinéa, 
rédigé comme suit:

“Le présent article transpose la directive 2013/61/UE 
du Conseil du 17  décembre  2013  modifi ant les directives 
2006/112/CE et 2008/118/CE en ce qui concerne les régions 
ultrapériphériques françaises et en particulier Mayotte”.

Article 5

5. Le délégué a commenté l’article 5 du projet comme suit:

“Artikel 19, § 2, 2° van de wet van 22 december 2009 be-
treffende de algemene regeling inzake accijnzen bepaalt 
momenteel dat een zekerheid moet gesteld worden om, 
inzake accijnzen, de risico’s te dekken verbonden aan het 
verzenden hier te lande of naar een andere lidstaat van acci-
jnsgoederen onder een accijnsschorsingsregeling.

Gelet op het feit dat voor bepaalde accijnsgoederen er 
geen tarief is vastgesteld in artikel 419 van de programmawet 
van 27 december 2004, en de zekerheid berekend wordt op 
10 % van de accijnzen, was het zonder de aanpassing van 
artikel 19, § 2, 2° niet mogelijk om effectief een zekerheid (an-
ders dan nul euro) te laten stellen voor deze accijnsgoederen.

Evenwel is het zo dat voor de accijnsgoederen waarvoor 
geen tarief is vastgesteld in artikel 419 van de programmawet 
van 27 december 2004, er in artikel 416 van de program-
mawet van 27  december  2004  bepaalt wordt dat indien 
deze accijnsgoederen bestemd zijn voor gebruik, worden 

2 Directive 2013/61/UE du Conseil du 17 décembre 2013 “modifi ant 
les directives 2006/112/CE et 2008/118/CE en ce qui concerne les 

régions ultrapériphériques françaises et en particulier Mayotte”.
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aangeboden voor verkoop of worden gebruikt als motor- of 
verwarmingsbrandstof, deze worden belast tegen het tarief 
van de gelijkwaardige motor- of verwarmingsbrandstof, naar-
gelang van het gebruik dat ervan gemaakt wordt.

Teneinde de risico’s te dekken verbonden aan het ver-
zenden hier te lande of naar een andere lidstaat van deze 
accijnsgoederen waarvoor geen tarief is vastgesteld inzake 
accijnzen maar die evenwel gebruikt kunnen worden als mo-
tor- of verwarmingsbrandstof, onder een accijnsschorsings-
regeling, wordt in het voorontwerp verduidelijkt aan de hand 
van welk accijnstarief, van toepassing op het gelijkwaardig 
energieproduct, de zekerheid wordt vastgesteld. Hierdoor 
wordt het risico op het verdwijnen, en het vervolgens ver-
bruiken ervan als motor- of verwarmingsbrandstof zonder 
dat de verschuldigde accijnzen werden voldaan, van deze 
energieproducten gedekt.”

HOOFDSTUK 3

Wijzigingen van de programmawet van 
27 december 2004

Artikel 6

6. Zoals in de memorie van toelichting wordt vermeld, 
besloot de Europese Commissie bij beslissing van 5 febru-
ari 2014 om geen bezwaar te maken tegen de vrijstelling van 
accijnzen op als motorbrandstof gebruikte koolzaadolie.3 
De Commissie oordeelde dat het bij de maatregel gaat om 
staatssteun in de zin van artikel 107, lid 1, van het Verdrag 
betreffende de werking van de Europese Unie (VWEU), 
maar dat die maatregel met de interne markt verenigbaar 
is overeenkomstig artikel 107, lid 3, c), van het VWEU. De 
toestemming voor de steunmaatregel geldt, voor een periode 
van zes jaar, vanaf de dag die volgt op de goedkeuring ervan 
door de Europese Commissie op 5 februari 2014, d.w.z. tot 
6 februari 2020. Het gaat om een gedeeltelijke vernieuwing 
van steunmaatregel N334/2005, die was opgenomen in artikel 
429, § 2, m), van de programmawet van 27 december 2004 en 
die in april 2012 verstreek. 

In de ontworpen bepaling is echter gepreciseerd dat de 

vrijstelling slechts geldt als de koolzaadolie in België wordt 
geproduceerd op basis van in België geteeld koolzaad. Aan 

de gemachtigde is gevraagd of die voorwaarden het voorwerp 
hebben uitgemaakt van het onderzoek door de Europese 
Commissie. Het antwoord luidt:

“Deze maatregel is aangemeld bij de Europese Commissie 
als zijnde een maatregel ter ontwikkeling van de landbouw-
sector, met name de nichemarkt van koolzaadolie gebruikt 
als motorbrandstof. De landbouwers moeten hun eigen kool-

zaadolieproductie in hun nabije omgeving kunnen commerci-
aliseren, via kortere distributieketens tussen de landbouwers 
en de gebruikers van koolzaadolie.

3 Europese Commissie, 5  februari  2014, “C (2014) 521  fi nal” – 

“Steunmaatregelen van de staten – België SA.34370 (2012/N) 
Vrijstelling van accijnzen op als motorbrandstof gebruikte kool-
zaadolie”, te raadplegen via de link http://ec.europa.eu/compe-
tition/state_aid/cases/246407/246407_1517533_127_2.pdf.

aangeboden voor verkoop of worden gebruikt als motor- of 
verwarmingsbrandstof, deze worden belast tegen het tarief 
van de gelijkwaardige motor- of verwarmingsbrandstof, naar-
gelang van het gebruik dat ervan gemaakt wordt.

Teneinde de risico’s te dekken verbonden aan het 
verzenden hier te lande of naar een andere lidstaat van deze 
accijnsgoederen waarvoor geen tarief is vastgesteld inzake 
accijnzen maar die evenwel gebruikt kunnen worden als 
motor- of verwarmingsbrandstof, onder een accijnsschor-
singsregeling, wordt in het voorontwerp verduidelijkt aan 
de hand van welk accijnstarief, van toepassing op het ge-
lijkwaardig energieproduct, de zekerheid wordt vastgesteld. 
Hierdoor wordt het risico op het verdwijnen, en het vervolgens 
verbruiken ervan als motor- of verwarmingsbrandstof zonder 
dat de verschuldigde accijnzen werden voldaan, van deze 
energieproducten gedekt”.

CHAPITRE 3

Modifi cations à la loi-programme du 
27 décembre 2004

Article 6

6. Comme l’indique l’exposé des motifs, la Commission 
européenne, par décision du 5 février 2014, a décidé de ne 
pas soulever d’objection à l’égard de l’exonération d’accises 
sur l’huile de colza utilisée comme carburant3. La Commission 
a jugé que cette mesure constitue une aide d’État au sens de 
l’article 107, paragraphe 1, du Traité sur le fonctionnement de 
l’Union européenne (TFUE), mais qu’elle est compatible avec 
le marché intérieur, conformément à l’article 107, paragraphe 
3, c), de ce même traité. L’autorisation de l’aide vaut pour une 
période de six ans à dater du jour suivant son approbation 
par la Commission européenne le 5  février  2014, à savoir 
jusqu’au 6 février 2020. Il s’agit d’un renouvellement partiel 
de l’aide N334/2005, qui était inscrite à l’article 429, § 2, m), 
de la loi-programme du 27 décembre 2004 et qui est arrivée 
à échéance en avril 2012. 

La disposition en projet précise toutefois que l’exonération 

vaut uniquement lorsque l ’huile de colza est produite en 
Belgique à partir de colza cultivé en Belgique. Il a été demandé 

au délégué si ces conditions avaient été soumises à l’examen 
de la Commission européenne. Il a répondu en ces termes:

“Deze maatregel is aangemeld bij de Europese Commissie 
als zijnde een maatregel ter ontwikkeling van de landbouw-
sector, met name de nichemarkt van koolzaadolie gebruikt als 
motorbrandstof. De landbouwers moeten hun eigen koolzaa-
dolieproductie in hun nabije omgeving kunnen commercia-
liseren, via kortere distributieketens tussen de landbouwers 
en de gebruikers van koolzaadolie.

3 Commission européenne, 5 février 2014, “C (2014) 521 fi nal” – 

“Steunmaatregelen van de staten – België SA.34370 (2012/N) 
Vrijstelling van accijnzen op als motorbrandstof gebruikte kool-
zaadolie”, à consulter à l ’adresse http://ec.europa.eu/competi-
tion/state_aid/cases/246407/246407_1517533_127_2.pdf.



351490/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

Het betreft een nichemarkt (in 2011  werd er ongeveer 
75 000 liter koolzaadolie, met vrijstelling van accijns, in het 
verbruik gesteld; ter vergelijking: de jaarlijkse inverbruikstel-
ling van gasolie bedraagt ongeveer 8 miljard liter) en om dit 
gegeven te benadrukken, werden de woorden “in België” 
toegevoegd.

Deze voorwaarde maakte evenwel niet het voorwerp uit 
van het onderzoek van de Commissie.”

Indien het de bedoeling is om deze nieuwe voorwaarden in 
het ontwerp te handhaven, dan zal het voornemen tot wijziging 
van de reeds aangemelde en geautoriseerde steunmaatregel 
eerst moeten worden aangemeld bij de Europese Commissie 
in het kader van de staatssteunregeling. Er mag immers 
niet uit het oog worden verloren dat de beoordeling van de 
verenigbaarheid van de aldus gewijzigde steunmaatregel 
met de interne markt onder de exclusieve bevoegdheid van 
de Europese Commissie valt, en dat overeenkomstig artikel 
108, lid 3, van de VWEU de aldus gewijzigde steunmaatregel 
niet ten uitvoer mag worden gebracht totdat de Europese 
Commissie zich erover heeft uitgesproken en deze heeft 
geautoriseerd.

Artikel 7

7. Artikel 7 van het ontwerp strekt ertoe aan artikel 429, 
§ 3, van de programmawet van 27 december 2004 een lid toe 
te voegen waarin wordt bepaald dat de land-, tuin- en bos-
bouwtractoren die worden gebruikt in de vrijstellingsgevallen 
bedoeld in paragraaf 2, i), van hetzelfde artikel – het gaat om 
“gasolie, kerosine, zware stookolie, LPG, aardgas, elektriciteit, 
kolen, cokes en bruinkool uitsluitend gebruikt voor landbouw, 
tuinbouw, visteelt en bosbouwwerkzaamheden” – ook gebruikt 
mogen worden voor werkzaamheden waarvoor geen recht 
op vrijstelling bestaat en mogen aangedreven worden met 
gasolie die is vrijgesteld van accijnzen onder de voorwaar-
den bepaald door de Koning. In geval van gemengd gebruik 
wordt het niet-vrijgestelde verbruik van gasolie vastgesteld 
door middel van een forfait van 0,2 liter per gepresteerd uur 
en per kilowatt van de betrokken tractor. 

Volgens de gemachtigde beoogt de ontworpen bepaling 

oneerlijke concurrentie weg te werken. De afdeling Wetgeving 
beschikt niet over de expertise om te beoordelen of met de 

ontworpen regeling de geviseerde oneerlijke concurrentie 
weggewerkt kan worden.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen van de wet van 3 april 1997 betreffende
 het fi scaal stelsel van gefabriceerde tabak

8. Bij dit hoofdstuk zijn geen opmerkingen te maken.

Het betreft een nichemarkt (in 2011  werd er ongeveer 
75 000 liter koolzaadolie, met vrijstelling van accijns, in het 
verbruik gesteld; ter vergelijking: de jaarlijkse inverbruikstel-
ling van gasolie bedraagt ongeveer 8 miljard liter) en om dit 
gegeven te benadrukken, werden de woorden “in België” 
toegevoegd.

Deze voorwaarde maakte evenwel niet het voorwerp uit 
van het onderzoek van de Commissie”.

Si l’intention est de maintenir ces nouvelles conditions dans 
le projet, la modifi cation envisagée de l’aide déjà notifi ée et 
autorisée devra d’abord être communiquée à la Commission 
européenne dans le cadre du régime des aides d’État. Il faut 
en effet garder à l’esprit que l’appréciation de la compatibilité 
de l’aide ainsi modifi ée avec le marché intérieur relève de la 
compétence exclusive de la Commission européenne et que 
conformément à l’article 108, paragraphe 3, du TFUE, l’aide 
ainsi modifi ée ne peut pas être mise à exécution avant que 
la Commission européenne se soit prononcée à ce sujet et 
l’ait autorisée.

Article 7

7. L’article 7 du projet vise à ajouter à l’article 429, § 3, de 
la loi-programme du 27 décembre 2004 un alinéa disposant 
que les tracteurs agricoles, horticoles et forestiers utilisés 
dans les cas d’exonération visés au paragraphe 2, i), du 
même article – à savoir “le gasoil, le pétrole lampant, le fuel 
lourd, le GPL, le gaz naturel, l ’électricité, la houille, le coke 
et le lignite, utilisés exclusivement pour des travaux agricoles 
et horticoles, dans la pisciculture et la sylviculture” – peuvent 
également être utilisés afi n d’effectuer des travaux ne don-
nant pas droit à l’exonération et être alimentés avec du gasoil 
exonéré de l’accise aux conditions déterminées par le Roi. En 
cas d’usage mixte, la consommation de gasoil non exonéré 

est déterminée au moyen d’un forfait de 0,2 litre par heure 
prestée et par kilowatt du tracteur concerné. 

Selon le délégué, la disposition en projet a pour objet 
d’éliminer la concurrence déloyale. La section de législation 
ne dispose pas de l’expertise requise pour apprécier si le 
dispositif en projet permet d’atteindre cet objectif.

CHAPITRE 4

Modifi cations à la loi du 3 avril 1997 relative au

 régime fi scal des tabacs manufacturés

8. Ce chapitre n’appelle aucune observation.
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HOOFDSTUK 5

Wijzigingen van de wet van 7 januari 1998 betreffende 
de structuur en de accijnstarieven op alcohol en 

alcoholhoudende dranken

9. Bij dit hoofdstuk zijn geen opmerkingen te maken. 

HOOFDSTUK 6

Wijzigingen van de algemene wet van 
18 juli 1977 inzake douane en accijnzen

Artikelen 16 tot 20

10. De wijzigingsbepalingen die het voorwerp zijn van de 
artikelen 16  tot 20 van het ontwerp strekken ertoe aan de 
Koning delegatie te verlenen om – tenzij een internationaal 
verdrag of zetelverdrag anders bepaalt – nadere regels vast 
te stellen inzake de in hoofdstuk IIbis van de Algemene Wet 
genoemde vrijstellingen van rechten bij invoer (“de voorwaar-
den van toekenning, de praktische aspecten van controle en 
de kwantitatieve en kwalitatieve beperkingen”) en inzake de 
toepassing van de vrijstellingen ingesteld door verordeningen 
van de EU-instellingen of door andere bepalingen die kracht 
van wet hebben indien voorzien door deze reglementen of 
bepalingen (“aanvullende bepalingen, voorwaarden en be-
perkingen (eventueel kwantitatief en kwalitatief)”). Doel van 
die aan de Koning gegeven bevoegdheid – de Koning kan in 
dat verband ook de minister van Financiën, in samenwerking 
met de andere betrokken ministers belasten met het stellen 
van drempels of beperkingen –  is om het gebruik van die 
vrijstellingen te beperken, rekening houdend met de redelijke 
eisen van de begunstigde personen en organisaties of, indien 
nodig, ter bestrijding van misbruik.4

Uit het wettigheidsbeginsel inzake belastingen, neergelegd 
in de artikelen 170, § 1, en 172, tweede lid, van de Grondwet, 
vloeit voort dat de wetgever zelf alle wezenlijke elementen 
dient vast te stellen aan de hand waarvan de belastingschuld 
van de belastingplichtigen kan worden bepaald, zoals de ca-
tegorieën belastingplichtigen, de grondslag van de belasting, 
de aanslagvoet of het tarief, en de eventuele vrijstellingen en 
verminderingen. Daaruit volgt dat elke delegatie die betrekking 
heeft op het bepalen van één van de essentiële elementen 
van de belasting, in beginsel ongrondwettig is.

De voormelde grondwetsbepalingen gaan evenwel niet 
zover dat ze de wetgever ertoe zouden verplichten elk aspect 
van een belasting of van een vrijstelling zelf te regelen. Een 

aan een andere overheid verleende bevoegdheid is niet in 
strijd met het wettigheidsbeginsel voor zover de machtiging 
voldoende nauwkeurig is omschreven en betrekking heeft 

4 In het ontworpen artikel 20  van de Algemene Wet (artikel 
20 van het ontwerp) wordt bepaald dat slechts “op de redelijke 

hoeveelheden” vrijstelling van accijnzen wordt verleend, terwijl 
een dergelijke restrictie niet voorkomt in de ontworpen artikelen 
19/7, § 2, 19/8, § 2, 19/9, § 2, 19/10, § 2, en 19/11, § 2, van de 

Algemene Wet (artikelen 17 tot 19 van het ontwerp).

CHAPITRE 5

Modifi cations à la loi du 7 janvier 1998 concernant la 
structure et les taux des droits d’accise sur l’alcool et 

les boissons alcoolisées

9. Ce chapitre n’appelle aucune observation. 

CHAPITRE 6

Modifi cations à la loi générale du 18 juillet 1977 sur les 
douanes et accises

Articles 16 à 20

10. Les dispositions modificatives faisant l ’objet des 
articles 16 à 20 du projet visent à habiliter le Roi – à moins 
qu’une convention internationale ou un accord de siège n’en 
dispose autrement – à fi xer les modalités de la franchise des 
droits à l’importation visée au chapitre IIbis de la loi générale 
(“les conditions d’octroi, les modalités pratiques de contrôle 
et les limites quantitatives et qualitatives”) et les modalités 
d’application des franchises instaurées par les règlements des 
institutions de l’UE ou par d’autres dispositions ayant force de 
loi, si elles sont prévues par ces règlements ou dispositions 
(“des dispositions complémentaires, des conditions et des 
limites (éventuellement quantitatives et qualitatives)”). Le but 
de cette attribution de compétence au Roi – en l’occurrence, 
le Roi peut également charger le ministre des Finances, en 
collaboration avec les autres ministres concernés, de fi xer des 
seuils ou limites – est de limiter l’utilisation de ces franchises, 
en tenant compte des besoins raisonnables des personnes 
et organismes bénéfi ciaires, ou pour lutter contre les abus 
si nécessaire 4.

Il résulte du principe de légalité en matière fiscale, 
consacré par les articles 170, § 1er, et 172, alinéa 2, de la 
Constitution, que le législateur doit fi xer lui-même tous les 

éléments essentiels permettant de déterminer la dette d’impôt 
des contribuables, tels que les catégories de contribuables, 

l’assiette de l’impôt, le taux d’imposition ou le tarif, ainsi que 
les exemptions ou réductions éventuelles. Il s’ensuit que 

toute délégation relative à la détermination d’un des éléments 
essentiels de l’impôt est en principe inconstitutionnelle.

Les dispositions constitutionnelles précitées ne vont toute-
fois pas jusqu’à obliger le législateur à régler lui-même chacun 
des aspects d’un impôt ou d’une exemption. Une délégation 

conférée à une autre autorité n’est pas contraire au principe 
de légalité, pour autant qu’elle soit défi nie de manière suffi-
samment précise et qu’elle porte sur l’exécution de mesures 

4 L’article 20, en projet, de la loi générale (article 20 du projet) 
dispose que la franchise des droits d’accise n’est accordée que 

pour des “quantités raisonnables”, alors qu’une telle restriction 
n’apparaît pas dans les articles 19/7, § 2, 19/8, § 2, 19/9, § 2, 
19/10, § 2, et 19/11, § 2, en projet, de la loi générale (articles 17 à 

19 du projet).
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op de tenuitvoerlegging van maatregelen waarvan de es-
sentiële elementen voorafgaandelijk door de wetgever zijn 
vastgesteld.5

In de memorie van toelichting wordt erop gewezen dat 
de drempels of beperkingen ook worden bepaald “op basis 
van de regels van hoffelijkheid en wederkerigheid die reeds 
geruime tijd bij internationale relaties en/of diplomatieke en 
consulaire betrekkingen toegepast worden”. Hieromtrent om 
toelichting gevraagd, antwoordde de gemachtigde wat volgt:

“Le critère de la réciprocité ne s’applique pas à toutes les 
négociations internationales.

La réciprocité s’applique d’office dans le cadre des rela-
tions diplomatiques et consulaires mais non systématique-
ment dans les autres relations internationales. Il serait donc 
réducteur de l ’imposer comme critère dans tous les cas, 
notamment dans le cas des accords de siège où il n’a pas sa 
place (même si la Belgique compare les situations similaires 
chez ses voisins et alliés).”

Indien het effectief de bedoeling is dat de Koning de be-
perkingen of drempels voor bepaalde vrijstellingen tevens kan 
bepalen op basis van het criterium van wederkerigheid in de 
diplomatieke en consulaire relaties, dan zal dit uitdrukkelijk in 
de tekst van het ontwerp moeten worden vermeld.

11. In het ontworpen artikel 19/7, § 2, van de Algemene Wet 
(artikel 17 van het ontwerp) is sprake van “jaarlijkse drempels”. 
Op de vraag wat daarmee wordt bedoeld, namelijk of het 
gaat om drempels die jaarlijks worden bepaald dan wel om 
drempels die betrekking hebben op maximale hoeveelheden 
per jaar, antwoordde de gemachtigde het volgende:

“En fait, c’est les deux: ce sont des quantités annuelles 
fi xées chaque année. Chaque année, les Affaires étrangères 
fi xent le quota annuel par diplomate et/ou ambassade.”

Dit wordt het best in de memorie van toelichting 

verduidelijkt. 

12. In verband met de woorden “in naleving van het ver-
drag”, die voorkomen in de ontworpen artikelen 19/8, § 2, 19/9, 
§ 2, en 19/10, § 2, van de Algemene Wet (artikel 18 van het 
ontwerp), verstrekte de gemachtigde de volgende toelichting:

“En exécution de la convention” signifi e que la Convention 
internationale prévoit que l ’État hôte fi xe des limites aux 
franchises qu’il a accepté d’accorder en application de ladite 
convention. Des Conventions internationales sont en effet ap-
plicables aux personnes et organismes visés dans ces articles 

mais il serait fastidieux et imprudent de vouloir les citer toutes 
sous peine d’être illisible et incomplet. Ainsi, “Forces étran-
gères de l’OTAN” implique, non seulement la “Convention 

entre les États parties au Traité de l’Atlantique nord sur le 
statut de leurs forces” signée à Londres du 19 juin 1951 mais 
aussi toutes les Conventions et Accords y liés (dont l’Accord 
Belgique-SHAPE de 1967) dûment ratifi és par le Parlement.

5 Zie bv. GwH 16 juni 2011, nr. 103/2011, B.5.1 tot B.5.3.

dont les éléments essentiels ont été fi xés préalablement par 
le législateur 5.

L’exposé des motifs précise que les seuils ou limites sont 
également fi xés “sur [la] base des règles de courtoisie et de 
réciprocité appliquées depuis quelques lustres dans le cadre 
des relations internationales et/ou des relations diplomatiques 
et consulaires”. Invité à apporter des précisions à ce sujet, le 
délégué a répondu ce qui suit:

“Le critère de la réciprocité ne s’applique pas à toutes les 
négociations internationales.

La réciprocité s’applique d’office dans le cadre des rela-
tions diplomatiques et consulaires mais non systématique-
ment dans les autres relations internationales. Il serait donc 
réducteur de l ’imposer comme critère dans tous les cas, 
notamment dans le cas des accords de siège où il n’a pas sa 
place (même si la Belgique compare les situations similaires 
chez ses voisins et alliés)”.

S’il est effectivement envisagé que le Roi puisse égale-
ment fi xer les limites ou seuils de certaines franchises en 
s’appuyant sur le critère de réciprocité dans les relations 
diplomatiques et consulaires, il faudra l’indiquer expressé-
ment dans le texte du projet.

11. À l’article 19/7, § 2, en projet, de la loi générale (article 
17 du projet), il est question de “seuils annuels”. Invité à pré-
ciser ce qu’il convient d’entendre par là, à savoir s’il s’agit de 
seuils fi xés chaque année ou bien de seuils portant sur des 
quantités maximales par an, le délégué a déclaré ce qui suit:

“En fait, c’est les deux: ce sont des quantités annuelles 
fi xées chaque année. Chaque année, les Affaires étrangères 
fi xent le quota annuel par diplomate et/ou ambassade”.

Mieux vaudrait apporter ces précisions dans l’exposé des 

motifs. 

12. En ce qui concerne les mots “en exécution de la conven-
tion”, qui apparaissent dans les articles 19/8, § 2, 19/9, § 2, et 
19/10, § 2, en projet, de la loi générale (article 18 du projet), 
le délégué a apporté les précisions suivantes:

“En exécution de la convention’ signifi e que la Convention 
internationale prévoit que l ’État hôte fi xe des limites aux 
franchises qu’il a accepté d’accorder en application de 
ladite convention. Des Conventions internationales sont en 
effet applicables aux personnes et organismes visés dans 

ces articles mais il serait fastidieux et imprudent de vouloir 
les citer toutes sous peine d’être illisible et incomplet. Ainsi, 
“Forces étrangères de l’OTAN” implique, non seulement la 

“Convention entre les États parties au Traité de l’Atlantique 
nord sur le statut de leurs forces” signée à Londres du 
19 juin 1951 mais aussi toutes les Conventions et Accords y 
liés (dont l’Accord Belgique-SHAPE de 1967) dûment ratifi és 
par le Parlement.

5  Voir C.C., 16 juin 2011, n° 103/2011, B.5.1 à B 5.3.
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Ainsi, aux “cimetières militaires” (article 20, §  1, 12°) 
s’appliquent diverses conventions entre la Belgique et chacun 
des États ayant des cimetières sur notre sol.

De même, les franchises pour les équipements au sol sont 
prévues par la Convention de l’IATA ainsi que par les accords 
bilatéraux entre la Belgique et les États ayant des liaisons 
aériennes avec nous. 

Enfi n, la terminologie des articles 19/9, 19/10 et 20, 11° et 
12° (relatifs aux Forces étrangères de l’OTAN, aux cimetières 
militaires et aux équipements au sol) reprend celle fi gurant 
dans la réglementation européenne (directives et règlements) 
relatives auxdites Forces et organismes.”

In de Nederlandstalige tekst van ontworpen artikel 19/8, 
§ 2, van de Algemene Wet moeten de woorden “het verdrag” 
derhalve vervangen worden door de woorden “de overeen-
komst”. En in de ontworpen artikelen 19/9, § 2, en 19/10, § 2, 
van de Algemene Wet dienen de woorden “in naleving van het 
verdrag” te worden vervangen door de woorden “in naleving 
van de van toepassing zijnde verdragen”.

 De griffier, De voorzitter,

 Marleen  Jo

 VERSCHRAEGEN  BAERT

Ainsi, aux “cimetières militaires” (article 20, §  1, 12°) 
s’appliquent diverses conventions entre la Belgique et chacun 
des États ayant des cimetières sur notre sol.

De même, les franchises pour les équipements au sol sont 
prévues par la Convention de l’IATA ainsi que par les accords 
bilatéraux entre la Belgique et les États ayant des liaisons 
aériennes avec nous. 

Enfi n, la terminologie des articles 19/9, 19/10 et 20, 11° et 
12° (relatifs aux Forces étrangères de l’OTAN, aux cimetières 
militaires et aux équipements au sol) reprend celle fi gurant 
dans la réglementation européenne (directives et règlements) 
relatives auxdites Forces et organismes”.

Dès lors, on remplacera les mots “het verdrag” par les mots 
“de overeenkomst” dans le texte néerlandais de l’article 19/8, 
§ 2, en projet, de la loi générale. Et dans les articles 19/9, 
§ 2, et 19/10, § 2, en projet, de la loi générale, on remplacera 
les mots “en exécution de la convention” par les mots “en 
exécution des conventions applicables”.

 Le greffier, Le président,

 Marleen  Jo

 VERSCHRAEGEN  BAERT
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WETSONTWERP 

FILIP, 

KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
ONZE GROET.

Op de voordracht van de minister van Financiën,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

De minister van Financiën is ermee belast in onze 
naam bij de Kamer van volksvertegenwoordigers het 
ontwerp van wet in te dienen waarvan de tekst hierna 
volgt:

HOOFDSTUK 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van de wet van 
22 december 2009 betreffende de algemene 

regeling inzake accijnzen

Art. 2

Dit artikel voorziet in de omzetting van richtlijn 
2013/61/EU van de Raad van 17  december  2013  tot 
wijziging van de Richtlijnen 2006/112/EG en 2008/118/
EG wat betreft de Franse ultraperifere gebieden en met 
name Mayotte. 

In ar t ike l  5,  §  1,  4°,  a),  van de wet  van 
22  december  2009  worden de woorden “de Franse 
overzeese departementen” vervangen door de volgende 
woorden “de Franse ultraperifere gebieden vermeld in 
artikel 349 en artikel 355, lid 1, van het Verdrag betref-
fende de werking van de Europese Unie”.

Art. 3

In hoofdstuk 2 van de wet van 22 december 2009 wordt 
een afdeling 2bis ingevoegd, luidende:

PROJET DE LOI 

PHILIPPE, 

ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,
SALUT. 

Sur la proposition du ministre des Finances,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Le ministre des Finances est chargé de présenter en 
notre nom à la Chambre des représentants le projet de 
loi dont la teneur suit:

CHAPITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 
74 de la Constitution.

CHAPITRE 2

Modifi cations à la loi du 
22 décembre 2009 relative au régime général 

d’accise

Art. 2

Le présent article transpose la directive 2013/61/UE 
du Conseil du 17 décembre 2013 modifi ant les directives 
2006/112/CE et 2008/118/CE en ce qui concerne les 
régions ultrapériphériques françaises et en particulier 
Mayotte.

Dans l ’ar t ic le 5, §  1er,  4°, a), de la loi du 
22 décembre 2009, les mots “les départements fran-
çais d’outre-mer” sont remplacés par les mots suivants 
“les régions ultrapériphériques françaises énumérées 
aux articles 349 et 355, paragraphe 1er, du Traité sur le 
fonctionnement de l’Union européenne”.

Art. 3

Dans le chapitre 2 de la loi du 22 décembre 2009, il 
est inséré une section 2 intitulée:
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“Afdeling 2bis – Navordering”.

Art. 4

In afdeling 2bis, ingevoegd bij artikel 3, wordt een 
artikel 12/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 12/1. Na de invordering op basis van deze wet 
van het oorspronkelijk verschuldigde bedrag aan ac-
cijnzen wordt slechts tot navordering van eventueel 
verschuldigde aanvullende accijnzen overgegaan voor 
zover, in voorkomend geval via cumulatie van diverse 
verschuldigde bedragen van eenzelfde belastingplich-
tige, het in te vorderen bedrag 10 euro overschrijdt.”.

Art. 5

In artikel 19, § 2, van de wet van 22 december 2009, 
worden 1° en 2°, eerste lid, vervangen als volgt:

“§ 2. De erkend entrepothouder moet:

1° zekerheid stellen ten belope van 10 % van de ac-
cijnzen om de risico’s te dekken die verbonden zijn aan 
de productie, de verwerking en het voorhanden hebben 
van accijnsgoederen in zijn belastingentrepot; voor wat 
betreft de energieproducten vermeld in artikel 418 van 
de programmawet van 27  december  2004  waarvoor 
geen accijnstarief is bepaald in artikel 419 van dezelfde 
programmawet wordt deze zekerheid berekend op basis 
van het hoogste accijnstarief op het belaste gelijkwaar-
dige energieproduct;

2° een door de Koning vast te stellen zekerheid 
stellen om, inzake accijnzen, de risico’s te dekken 
verbonden aan het verzenden hier te lande of naar 
een andere lidstaat van accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling. De zekerheid moet geldig 
zijn in de gehele Gemeenschap. Voor wat betreft de 
energieproducten vermeld in artikel 418 van de program-
mawet van 27 december 2004 waarvoor geen accijn-
starief is bepaald in artikel 419 van dezelfde program-
mawet wordt deze zekerheid berekend op basis van 
het hoogste accijnstarief op het belaste gelijkwaardige 
energieproduct.”.

“Section 2bis – Recouvrement”.

Art. 4

Dans la section 2bis, insérée par l’article 3, il est 
inséré un article 12/1 rédigé comme suit:

“Art. 12/1. Après le recouvrement du montant de 
l ’accise initialement dû sur base de cette loi, il est 
seulement procédé au recouvrement des éventuelles 
accises complémentaires dues, le cas échéant via 
cumul de divers montants dus dans le chef d’un même 
redevable, si le montant à recouvrer excède 10 euros.”.

Art. 5

À l’article 19, § 2, de la loi du 22 décembre 2009, 
les 1° et 2°, premier alinéa, sont modifi és comme suit:

“§ 2. L’entrepositaire agréé doit: 

1° constituer une garantie égale à 10 % du montant de 
l’accise pour couvrir les risques inhérents à la produc-
tion, la transformation et la détention de produits soumis 
à accise dans son entrepôt fi scal; en ce qui concerne 
les produits énergétiques repris à l’article 418  de la 
loi-programme du 27  décembre  2004  pour lesquels 
aucun taux d’accise n’est fi xé à l’article 419 de la même 
loi-programme, cette garantie est calculée sur la base 
du taux d’accise le plus élevé du produit énergétique 
imposé équivalent;

2° constituer une garantie fi xée par le Roi dont le 
montant est destiné à couvrir, en matière d’accise, les 
risques inhérents à la circulation des produits soumis à 
accise qu’il expédie en régime de suspension de droits 
dans le pays ou dans un autre État membre. La garantie 
doit être valable dans toute la Communauté. En ce qui 
concerne les produits énergétiques repris à l’article 
418 de la loi-programme du 27 décembre 2004 pour 
lesquels aucun taux d’accise n’est fi xé à l’article 419 de 
la même loi-programme, cette garantie est calculée 
sur la base du taux d’accise le plus élevé du produit 
énergétique imposé équivalent.”.
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HOOFDSTUK 3

Wijzigingen van de programmawet van 
27 december 2004

Art. 6

In artikel 429, §  2, van de programmawet van 
27 december 2004, laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk 
besluit van 14 december 2012 tot wijzi ging van de pro-
grammawet van 27 december 2004, wordt de bepaling 
onder m) vervangen als volgt:

“koolzaadolie van de GN-code 1514, gebruikt als 
motorbrandstof, wanneer deze wordt geproduceerd 
door een natuurlijke persoon of een rechtspersoon die 
het beroep van landbouwer uitoefent, die alleen handelt 
of in een samenwerkingsverband, op basis van zijn 
eigen productie van koolzaad en wanneer deze zonder 
tussenpersoon aan de eindverbruiker wordt verkocht.

De vrijstelling zal geweigerd worden aan elke hier-
voor bedoelde natuurlijke persoon of rechts persoon die 
voordeel heeft gehaald uit vroegere onrechtmatige en bij 
een besluit van de Europese Commissie onverenigbaar 
verklaarde steun, tot op het moment waarop zij het totale 
bedrag van de onrechtmatige steun en de desbetref-
fende rente voor terugvordering hebben terugbetaald 
of op een geblokkeerde rekening gestort.

Deze vrijstelling verstrijkt op 6 februari 2020.”.

Art. 7

Artikel 429, §  3, van de programmawet van 
27 december 2004 wordt aangevuld als volgt:

“De land-, tuin- en bosbouwtractoren die worden ge-
bruikt in de vrijstellingsgevallen bedoeld in § 2, i), mogen 
ook worden gebruikt voor werkzaamheden waarvoor 
geen recht op vrijstelling bestaat en mogen worden 
aangedreven met gasolie die is vrijgesteld van accijnzen 
onder de voorwaarden bepaald door de Koning.

Bij dergelijk gebruik wordt het niet-vrijgestelde ver-
bruik van gasolie vastgesteld door middel van een forfait 
van 0,2 liter per gepresteerd uur en per kilo watt van de 
betrokken tractor.”.

Art. 8

Artikel 429, §  5, 2), van de programmawet van 
27  december  2004, wordt aangevuld met een lid, 
luidende:

CHAPITRE 3

Modifi cations à la loi-programme du 
27 décembre 2004

Art. 6

Dans l ’article 429, §  2, de la loi-programme du 
27 décembre 2004, modifi é en dernier lieu par l’arrêté 
royal du 14 décembre 2012 modifi ant la loi-programme 
du 27 décembre 2004, le m) est remplacé par ce qui suit:

“l’huile de colza relevant du code NC 1514, utilisée 
comme carburant, lorsqu’elle est produite par une 
personne physique ou une personne morale exerçant 
la profession d’agriculteur, agissant seule ou en asso-
ciation, sur base de sa propre production de colza et 
qu’elle est vendue à l’utilisateur fi nal sans intermédiaire.

L’exonération sera refusée à toute personne physique 
ou morale visée ci-avant ayant tiré avantage d’une aide 
antérieure indue et déclarée incompatible par une déci-
sion de la Commission européenne, jusqu’au moment 
où le montant total de l’aide indûment perçue et de la 
rente y afférente pour recouvrement a été remboursé 
ou versé sur un compte bloqué.

Cette exonération expire le 6 février 2020.”.

Art. 7

L’ar t ic le 429, §  3, de la loi-programme du 
27 décembre 2004 est complété par ce qui suit:

“Les tracteurs agricoles, horticoles et forestiers utili-
sés dans les cas d’exonération visés au § 2, i), peuvent 
également être utilisés afi n d’effectuer des travaux ne 
donnant pas droit à l’exonération et être alimentés avec 
du gasoil exonéré de l’accise aux conditions détermi-
nées par le Roi.

Dans ce cas, la consommation de gasoil non-exonéré 
est déterminée au moyen d’un forfait de 0,2  litre par 
heure prestée et par kilowatt du tracteur concerné.”.

Art. 8

L’article 429, §  5, 2), de la loi-programme du 
27 décembre 2004, est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:
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“De terugbetaling wordt slechts toegestaan voor de 
leveringen van gasolie uitgevoerd na het verkrijgen van 
de bedoelde registratie.”.

Art. 9

In ar t ike l  433  van de programmawet van 
27 december 2004 worden de woorden “andere dan 
machines, installaties en voertuigen bedoeld in artikel 
420, § 4,” geschrapt.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen van de wet van 
3 april 1997 betreffende het fi scaal stelsel van 

gefabriceerde tabak

Art. 10

Artikel 3, § 1, van de wet van 3 april 1997 wordt ver-
vangen als volgt:

“§ 1. Op de hier te lande in verbruik gestelde tabaks-
fabricaten worden een ad valorem accijns en een ad 
valorem bijzondere accijns geheven die als volgt zijn 
vastgesteld:

1° Sigaren:

a) accijns: 5,00 percent van de kleinhandelsprijs;

b) bi jzondere acci jns: 5,00  percent van de 
klein handelsprijs;

2° Sigaretten:

a) accijns: 45,84 percent van de kleinhandelsprijs;

b) bi jzondere acci jns: 0,00  percent van de 
klein handelsprijs;

3° Rooktabak van fi jne snede voor het rollen van 
sigaretten en andere soorten rooktabak:

a) accijns: 31,50 percent van de kleinhandelsprijs;

b) bi jzondere acci jns: 0,00  percent van de 
klein handelsprijs.”.

“Le remboursement est uniquement octroyé pour 
les livraisons de gasoil effectuées après l’obtention de 
l’enregistrement concerné.”.

Art. 9

A  l ’ a r t i c l e  433   de  la  l o i - p rog ramme du 
27 décembre 2004, les mots “autres que les machines, 
matériel et véhicules visés à l’article 420, §  4,” sont 
supprimés.

CHAPITRE 4

Modifi cations à la loi du 3 avril 1997 relative au 
régime fi scal des tabacs manufacturés

Art. 10

L’article 3, § 1er, de la loi du 3 avril 1997 est remplacé 
par ce qui suit:

“§ 1er. Un droit d’accise ad valorem et un droit d’accise 
spécial ad valorem, fi xés comme suit, sont perçus sur 
les tabacs manufacturés mis à la consommation dans 
le pays:

1° Cigares:

a) droit d’accise: 5,00 pour cent du prix de vente au 
détail;

b) droit d’accise spécial: 5,00 pour cent du prix de 
vente au détail;

2° Cigarettes:

a) droit d’accise: 45,84 pour cent du prix de vente 
au détail;

b) droit d’accise spécial: 0,00 pour cent du prix de 
vente au détail;

3° Tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler les 
cigarettes et autres tabacs à fumer:

a) droit d’accise: 31,50 pour cent du prix de vente 
au détail;

b) droit d’accise spécial: 0,00 pour cent du prix de 
vente au détail.”.
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Art. 11

In artikel 3, § 6, van de wet van 3 april 1997 wordt het 
tweede lid opgeheven.

Art. 12

In ar tikel 3, §  6, derde lid, van de wet van 
3 april 1997 worden de woorden “of van de minimum-
fi scaliteit of van het verdwijnen van een prijsklasse” 
opgeheven.

Art. 13

In artikel 10, § 2, van de wet van 3 april 1997 wordt 
de bepaling onder het eerste streepje opgeheven.

HOOFDSTUK 5

Wijzigingen van de wet van 
7 januari 1998 betreffende de structuur en de 

accijnstarieven op alcohol en alcoholhoudende 
dranken

Art. 14

In artikel 18, 4°, van de wet van 7 januari 1998 worden 
de woorden “Richtlijn 65/65/EEG van de Raad van de 
Europese Gemeenschappen van 26 januari 1965 be-
treffende de aanpassing van de wettelijke en be-
stuursrechtelijke bepalingen inzake farmaceutische 
specialiteiten” vervangen door de woorden “de wet van 
25 maart 1964 op de geneesmiddelen”.

Art. 15

In artikel 19 van de wet van 7 januari 1998 worden 
de woorden “de wet van 10  juni 1997 betreffende de 
algemene regeling voor accijns producten, het voor-
handen hebben en het verkeer daarvan en de contro-
les daarop” vervangen door de woorden “de wet van 
22 december 2009 betreffende de algemene regeling 
inzake accijnzen”.

Art. 11

Dans l’article 3, § 6, de la loi du 3 avril 1997, l’alinéa 
2 est abrogé.

Art. 12

Dans l’article 3, § 6, alinéa 3, de la loi du 3 avril 1997, 
les mots “ou de la fi scalité minimale ou de la disparition 
d’une classe de prix” sont abrogés.

Art. 13

Dans l’article 10, § 2, de la loi du 3 avril 1997, le pre-
mier tiret est abrogé.

CHAPITRE 5

Modifi cations à la loi du 7 janvier 1998 concernant 
la structure et les taux des droits d’accise sur 

l’alcool et les boissons alcoolisées

Art. 14

Dans l ’article 18, 4°, de la loi du 7  janvier  1998, 
les mots “la directive 65/65/CEE du Conseil des 
Communautés européennes du 26 janvier 1965 concer-
nant le rapprochement des dispositions législatives, 
réglementaires et administratives, relatives aux spécia-
lités pharmaceutiques” sont remplacés par les mots “la 
loi du 25 mars 1964 sur les médicaments”.

Art. 15

Dans l’article 19 de la loi du 7 janvier 1998, les mots 
“la loi du 10 juin 1997 relative au régime général, à la 
détention, à la circulation et aux contrôles des produits 
soumis à accises” sont remplacés par les mots “la loi du 
22 décembre 2009 relative au régime général d’accise”.
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HOOFDSTUK 6

Wijzigingen van de algemene wet van 
18 juli 1977 inzake douane en accijnzen

Art. 16

Artikel 19/3  van de Algemene wet inzake douane 
en accijnzen van 18 juli 1977 wordt gewijzigd als volgt:

“Tenzij een internationaal verdrag of zetelverdrag 
anders bepaalt, stelt de Koning:

1° de voorwaarden van toekenning, de praktische 
aspecten van controle en de kwantitatieve en kwali-
tatieve beperkingen vast waaraan de in dit hoofdstuk 
genoemde vrijstellingen zijn onderworpen, met inbegrip 
van de voorwaarden waaronder van deze vrijstellingen 
kan worden afgezien;

2° aanvullende bepalingen, voorwaarden en beper-
kingen (eventueel kwantitatief en kwalitatief) vast voor 
de toepassing van de vrijstellingen ingesteld door ver-
ordeningen van de instellingen van de Europese Unie 
of door andere bepalingen die kracht van wet hebben, 
indien voorzien door deze reglementen of bepalingen.”.

Art. 17

Artikel 19/7 van dezelfde wet waarvan de bestaande 
tekst paragraaf 1 zal vormen, wordt aangevuld met een 
paragraaf 2, luidende:

“§  2. De hoeveelheden en eigenschappen van de 
goederen en diensten bepaald in de punten 1° tot en 
met 3° van de eerste paragraaf worden beperkt in over-
eenstemming met de bepalingen vastgesteld door de 
Koning, die de minister van Financiën, in samenwerking 
met de andere betrokken ministers, kan belasten met 
het stellen van jaarlijkse drempels, rekening houdende 
met de gebruikelijke wederkerigheid in deze internati-
onale relaties en met redelijke eisen van begunstigde 
personen en organisaties of, indien nodig, ter bestrijding 
van misbruik.”.

Art. 18

De artikelen 19/8, 19/9 en 19/10 van dezelfde wet, 
waarvan de bestaande tekst paragraaf 1 zal vormen, 
worden aangevuld met een paragraaf 2, luidende:

“§ 2. De hoeveelheden en eigenschappen van de in 
de eerste paragraaf bedoelde goederen zijn beperkt in 
overeenstemming met de bepalingen vastgesteld door 

CHAPITRE 6

Modifi cations à la loi générale du 
18 juillet 1977 sur les douanes et accises

Art. 16

L’article 19/3 de la Loi générale sur les douanes et 
accises du 18 juillet 1977 est remplacé par ce qui suit: 

“A moins qu’une convention internationale ou un 
accord de siège n’en dispose autrement, le Roi: 

1° arrête les conditions d ’octroi, les modalités 
pratiques de contrôle et les limites quantitatives et 
qualitatives, auxquelles sont subordonnées les fran-
chises énumérées dans le présent chapitre, y compris 
les conditions auxquelles il peut être renoncé à ces 
franchises; 

2° arrête des dispositions complémentaires, des 
conditions et des limites (éventuellement quantitatives 
et qualitatives) pour l’application des franchises ins-
taurées par les règlements des institutions de l’Union 
européenne ou par d’autres dispositions ayant force 
de loi, si prévues par ces règlements ou dispositions.”.

Art. 17

L’article 19/7 de la même loi dont le texte actuel for-
mera le paragraphe 1er, est complété par un paragraphe 
2 rédigé comme suit:

“§ 2. Les quantités et qualités des marchandises et 
fournitures visées aux points 1° à 3° du paragraphe 
1er sont limitées selon les modalités fi xées par le Roi 
qui peut charger le ministre des Finances, en coopé-
ration avec les autres ministres concernés, d’en fi xer 
des seuils annuels en tenant compte de la réciprocité 
d’usage dans ces relations internationales ainsi que des 
besoins raisonnables des personnes et organismes bé-
néfi ciaires ou pour lutter contre les abus si nécessaire.”.

Art. 18

Dans la même loi, les articles 19/8, 19/9 et 19/10, dont 
le texte actuel formera le paragraphe 1er, sont complétés 
par un paragraphe 2 rédigé comme suit:

“§  2. Les quantités et qualités des marchandises 
visées au paragraphe 1er sont limitées selon les moda-
lités fi xées par le Roi qui peut charger le ministre des 
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de Koning, die de minister van Financiën, in samenwer-
king met de andere betrokken ministers, kan belasten 
met het stellen van drempels en beperkingen in naleving 
van de overeenkomsten, rekening houdende met de re-
delijke eisen van begunstigde personen en organisaties 
of, indien nodig, ter bestrijding van misbruik.”.

Art. 19

Artikel 19/11 van dezelfde wet, waarvan de bestaande 
tekst paragraaf 1 zal vormen, wordt aangevuld met een 
paragraaf 2, luidende:

“§ 2. De hoeveelheden en eigenschappen van de in 
de eerste paragraaf bedoelde provisie en diensten zijn 
beperkt in overeenstemming met de bepalingen vastge-
steld door de Koning, die de minister van Financiën, in 
samenwerking met de andere betrokken ministers, kan 
belasten met het stellen van drempels en beperkingen, 
rekening houdende met redelijke eisen van begunstigde 
personen en vervoersmiddelen of, indien nodig, ter 
bestrijding van misbruik.”.

Art. 20

Artikel 20 van dezelfde wet wordt gewijzigd als volgt:

“§ 1. Tenzij een internationaal verdrag of zetelverdrag 
anders bepaalt, wordt onder door de Koning te bepalen 
voorwaarden en eventuele beperkingen op de redelijke 
hoeveelheden vrijstelling van accijnzen verleend:

1° voor goederen die worden ingevoerd om één of 
meer veredelingshandelingen te ondergaan en daarna 
te worden wederuitgevoerd;

2° voor goederen die worden ingevoerd in de per-
soonlijke bagage van reizigers;

3° voor goederen die worden ingevoerd in kleine 
zendingen zonder handelskarakter;

4° voor provisie, benodigdheden, brandstoffen 
en smeermiddelen voorhanden in binnenkomende 
vervoermiddelen;

5° voor monsters en stalen met een te verwaarlozen 
handelswaarde die worden ingevoerd voor het opnemen 
van bestellingen;

Finances, en coopération avec les autres ministres 
concernés, d’en fi xer les seuils et limites, en exécution 
des conventions applicables , en tenant compte des 
besoins raisonnables des personnes et organismes bé-
néfi ciaires ou pour lutter contre les abus si nécessaire.”. 

Art. 19

Dans la même loi, l’article 19/11, dont le texte actuel 
formera le paragraphe 1er, est complété par un para-
graphe 2 rédigé comme suit:

“§ 2. Les quantités et qualités des provisions et four-
nitures visées au paragraphe 1er sont limitées selon les 
modalités fi xées par le Roi qui peut charger le ministre 
des Finances, en coopération avec les autres ministres 
concernés, d’en fi xer des seuils et limites en tenant 
compte des besoins raisonnables des personnes et 
moyens de transport bénéfi ciaires ou pour lutter contre 
les abus si nécessaire.”.

Art. 20

Dans la même loi, l’article 20 est remplacé par ce 
qui suit:

“§  1er.  Franchise des droits d’accise est accordée 
aux conditions et dans les limites éventuelles, dont les 
quantités raisonnables, à déterminer par le Roi, à moins 
qu’une convention internationale ou un accord de siège 
n’en dispose autrement: 

1° pour les marchandises importées pour subir une 
ou plusieurs opérations de perfectionnement et être 
ensuite réexportées; 

2° pour les marchandises importées dans les ba-
gages personnels des voyageurs; 

3° pour les marchandises importées dans les petits 
envois sans caractère commercial; 

4° pour les provisions, fournitures, combustibles et 
lubrifi ants se trouvant, à l’entrée, à bord des moyens 
de transport; 

5° pour les échantillons de valeur commerciale négli-
geable importés pour la recherche de commandes;
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6° voor andere monsters en stalen dan bedoeld onder 
5°, ingevoerd voor het opnemen van bestellingen en die 
daarna worden wederuitgevoerd;

7° voor redelijke hoeveelheden van goederen welke 
bestemd zijn voor het persoonlijk gebruik – gebruik 
door inwonende gezinsleden daaronder begrepen – van 
diplomatieke ambtenaren, van consulaire beroepsamb-
tenaren, van leden van het administratieve en technisch 
personeel van de diplomatieke zendingen en van con-
sulaire bedienden, in functie in het land, voor zover de 
belanghebbenden geen Belgische onderdanen zijn of 
geen permanent verblijf houden in België en er geen 
beroeps- of handelsactiviteiten uitoefenen tot hun per-
soonlijk voordeel;

8° voor redelijke hoeveelheden van goederen welke 
bestemd zijn voor de officiële behoeften – bouwen en 
herstellen daaronder begrepen – van in het land ge-
vestigde diplomatieke zendingen en consulaire posten, 
op voorwaarde dat de consulaire posten worden geleid 
door consulaire beroepsambtenaren;

9° voor redelijke hoeveelheden van kanselarijbeno-
digdheden bestemd voor het officieel gebruik van in het 
land gevestigde consulaire posten die worden geleid 
door consulaire ereambtenaren;

10° voor redelijke hoeveelheden van goederen welke 
bestemd zijn voor internationale organisaties en voor 
personen die tot deze organisaties behoren voor zover 
een dergelijke vrijstelling is bepaald door een overeen-
komst waar België deel van uitmaakt;

11° a) voor redelijke hoeveelheden proviand, uitslui-
tend ten behoeve van de buitenlandse strijdkrachten 
van de NAVO, met uitsluiting van de Nederlandse strijd-
krachten wat de gemeenschappelijke accijnzen betreft 
vastgesteld in het raam van de Benelux Unie;

b) voor persoonlijke goederen in redelijke hoeveelhe-
den bestemd voor de leden van de in letter a bedoelde 
strijdkrachten en voor de leden van het burgerlijk ele-
ment van bedoelde strijdkrachten, met uitsluiting van 
de leden van de Nederlandse strijdkrachten en van de 
leden van het burgerlijk element van de Nederlandse 
strijdkrachten wat de gemeenschappelijke accijnzen 
betreft vastgesteld in het raam van de Benelux Unie;

12° voor redelijke hoeveelheden van goederen be-
stemd voor organisaties, die door vreemde regeringen 
belast zijn met de aanleg, de inrichting of het onderhoud 
van de kerkhoven, begraafplaatsen en gedenktekens 
voor de leden van hun strijdkrachten die in oorlogstijd 
zijn overleden;

6° pour les échantillons, autres que ceux visés au 5°, 
importés pour la recherche de commandes et qui seront 
ensuite réexportés; 

7° pour les quantités raisonnables de marchandises 
qui sont destinées à l’usage personnel – en ce compris 
l’usage par les membres de leur famille qui font partie 
de leur ménage – des agents diplomatiques et des 
fonctionnaires consulaires de carrière, des membres du 
personnel administratif et technique des missions diplo-
matiques et des employés consulaires, en fonction dans 
le pays, pour autant que les intéressés ne soient pas 
ressortissants ou résidents permanents de la Belgique 
et qu’ils n’y exercent aucune activité professionnelle ou 
commerciale pour leur profi t personnel;

8° pour les quantités raisonnables de marchandises 
qui sont destinées à l’usage officiel – en ce compris la 
construction et la réparation – des missions diploma-
tiques et des postes consulaires établis dans le pays à 
condition que les postes consulaires soient dirigés par 
des fonctionnaires consulaires de carrière; 

9° pour les quantités raisonnables de fournitures 
de chancellerie destinées à l’usage officiel des postes 
consulaires établis dans le pays et dirigés par des fonc-
tionnaires consulaires honoraires;

10° pour les quantités raisonnables de marchandises 
destinées aux organisations internationales et aux per-
sonnes appartenant à ces organisations dans la mesure 
où une telle franchise est prévue par une convention à 
laquelle la Belgique est partie;

11° a) pour les quantités raisonnables d’approvision-
nement destinées à l’usage exclusif des forces étran-
gères de l’OTAN, à l’exclusion des forces néerlandaises 
en ce qui concerne les accises communes fi xées dans 
le cadre de l’Union Benelux; 

b) pour les biens personnels en quantités raison-
nables destinés aux membres des forces visées à la 
lettre a, et aux membres de l’élément civil desdites 
forces, à l’exclusion des membres des forces néerlan-
daises et des membres de l’élément civil des forces 
néerlandaises en ce qui concerne les accises com-
munes fi xées dans le cadre de l’Union Benelux; 

12° pour les quantités raisonnables de marchan-
dises destinées aux organisations chargées par des 
gouvernements étrangers de la construction, de l’amé-
nagement ou de l’entretien des cimetières, sépultures 
et monuments commémoratifs des membres de leurs 
forces armées décédés en temps de guerre; 
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13° voor goederen die bij de invoer wegens bederf 
niet meer geschikt zijn en ook niet meer geschikt te 
maken zijn voor het gebruik waarvoor ze normaal wor-
den aangewend;

14° voor onmisbare voedingsmiddelen en geneesmid-
delen geschonken aan liefdadigheidsinstellingen met 
algemeen karakter om door deze instellingen kosteloos 
te worden uitgedeeld aan de bevolking of ter beschikking 
gesteld van soortgelijke instellingen;

15° voor goederen ingevoerd om op openbare 
internationale handelstentoonstellingen of jaarbeur-
zen te worden tentoongesteld en die daarna worden 
wederuitgevoerd;

16° voor goederen die in de volgende gevallen uit een 
lidstaat van de Europese Unie worden binnengebracht:

a) persoonlijke goederen binnengebracht door een 
particulier, naar aanleiding van de verandering van zijn 
gewone verblijfplaats;

b) goederen die door personen die hun gewone 
verblijfplaats hebben in een lidstaat van de Europese 
Unie, als huwelijksgeschenk worden geschonken aan 
een particulier die, naar aanleiding van zijn huwelijk, zijn 
gewone verblijfplaats uit een lidstaat van de Europese 
Unie overbrengt;

c) persoonlijke goederen van een erfl ater die uit een 
lidstaat van de Europese Unie worden overgebracht 
naar de verblijfplaats van een particulier, die de goe-
deren door erfopvolging (causa mortis) in eigendom 
heeft verkregen.

13° pour les marchandises qui, lors de leur impor-
tation, par suite d’avarie, ne sont plus propres et ne 
peuvent plus être rendues propres aux usages auxquels 
elles sont destinées normalement; 

14° pour les denrées alimentaires de première néces-
sité et médicaments qui sont reçus en don par des 
organisations philanthropiques d’intérêt général pour 
être distribués gratuitement par elles à la population 
ou pour être mis gratuitement par elles à la disposition 
d’organisations similaires;

15° pour les marchandises importées pour fi gurer 
dans des expositions et foires commerciales interna-
tionales et qui seront ensuite réexportées;

16° pour les marchandises en provenance d’un État 
membre de l’Union européenne, qui sont introduites 
dans les cas ci-après; 

a) biens personnels introduits par un particulier à 
l’occasion du transfert de sa résidence normale;

b) biens offerts comme cadeaux de mariage par des 
personnes ayant leur résidence normale dans un État 
membre de l’Union européenne à un particulier ayant 
également sa résidence normale dans l’Union euro-
péenne et qui, à l’occasion de son mariage, transfère 
sa résidence normale;

c) biens personnels d’un de cujus qu’un particulier 
transfère d’un État membre des Communautés euro-
péennes à sa résidence après en avoir acquis la pro-
priété par voie successorale (causa mortis).



48 1490/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

§ 2. De hoeveelheden en eigenschappen van de in 
de eerste paragraaf bedoelde provisie en diensten zijn 
beperkt in overeenstemming met de bepalingen vast-
gelegd door de Koning, die de minister van Financiën, 
in samenwerking met de andere betrokken ministers, 
kan belasten met het stellen van drempels, rekening 
houdende met redelijke eisen van begunstigde perso-
nen en organisaties van de vrijstelling, zij het voor de 
naleving van het internationale verdrag of het zetelver-
drag in de gevallen bedoeld in § 1, punten 7°, 8° en 9°, 
zij het, indien nodig, ter bestrijding van misbruik in alle 
gevallen van § 1.”..

Gegeven te Brussel, 19 november 2015

FILIP

VAN KONINGSWEGE:

De minister van Financiën,

Johan VAN OVERTVELDT

§ 2. Les quantités et qualités des provisions et four-
nitures visées au paragraphe 1er sont limitées selon les 
modalités fi xées par le Roi qui peut charger le ministre 
des Finances, en coopération avec les autres ministres 
concernés, d’en fi xer des seuils, en tenant compte des 
besoins raisonnables des personnes et organismes 
bénéfi ciaires de la franchise, soit en exécution de la 
convention internationale ou de l’accord de siège aux 
cas visés au § 1er, points 10° à 12°, soit annuellement 
aux cas visés au § 1er, points 7°, 8° et 9°, soit lorsque 
rendu nécessaire pour lutter contre les abus dans tous 
les cas du § 1er.”.

Donné à Bruxelles, le 19 novembre 2015

PHILIPPE

PAR LE ROI:

Le ministre des Finances,

Johan VAN OVERTVELDT
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